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NAHRI
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Könnyű célpont volt.

Nahri elmosolyodott a fátyla mögött, ahogy a bódéja felé közeledő két vitatkozó férfit figyelte. Az ifjabbik idegesen nézett végig az utcácskán, míg az idősebb – az ügyfele – a hűvös pirkadat dacára veszettül izzadt. A látogatókat leszámítva a sikátor üres volt; a fadzsr ima már megkezdődött, és aki elég elkötelezett volt a nyilvános istentisztelethez – nem voltak túl sokan ezen a környéken –, már összezsúfolódott az utca végén álló aprócska mecsetben.

Leküzdött egy ásítást. Nahri nem rajongott a hajnali imáért, de e korai órát az ügyfele választotta, és busásan megfizette a diszkréciót. Közeledtükben megfigyelte a férfiakat, megjegyezve finom vonásaikat és drága kabátjaik szabását. Törökökre gyanakodott. Az idősebb talán egyenesen egy basa volt, a kevesek egyike, akik nem iszkoltak el Kairóból a frankok betörésekor. Karba fonta a kezét fekete abájája fölött, ahogy erőt vett rajta a kíváncsiság. Nem bővelkedett török ügyfelekben; ahhoz túlontúl fenn hordták az orrukat. Mi több, ha a frankok és a törökök nem Egyiptom fölött marakodtak, akkor látszólag csak abban tudtak egyetérteni, hogy az egyiptomiak képtelenek gondoskodni önmagukról. Isten ments! Nem mintha az egyiptomiak egy dicső civilizáció örökösei lennének, melynek emlékművei még mindig ellepik a vidéket. Ugyan már! Parasztok voltak, babonás bolondok, akik túl sok paszulyt ettek.

No, ez a babonás bolond nemsokára kicsalja az utolsó petákodat is, úgyhogy gyalázkodj csak, amíg megteheted. Nahri elmosolyodott, ahogy a páros közelebb ért.

Meleg üdvözlést követően beterelte őket kicsiny bódéjába, az idősebbet tört görögszénából és durván aprított mentából főzött keserű teával kínálta. Az sebesen felhajtotta, de Nahri nem kapkodta el a levelek olvasását, miközben motyogott és az anyanyelvén énekelt, melyet a férfiak minden kétséget kizáróan nem ismerhettek, elvégre még ő sem ismerte a nyelv nevét. Minél tovább húzza, a férfin annál jobban erőt vesz a kétségbeesés. A hiszékenység.

A fülkéjében forróság uralkodott, az ügyfelek kilétének megőrzésére a falakra aggatott sötét szövetek fogságba ejtették a levegőt, mely nehéz volt az égett cédrus, a verejték és az általa tömjénnek beállított olcsó sárga viasz aromájától. Ügyfele nyugtalanul gyűrögette a köpenye szegélyét, vöröslő arcán csorgó izzadsága átitatta hímzett gallérját.

A fiatalabbik elfintorodott.

–Ostobaság az egész, bátyám – suttogta törökül. – Az orvos szerint kutya bajod.

Nahri elrejtette diadalittas mosolyát. Hát törökök voltak. Nem számítottak arra, hogy megérti őket – bizonyára úgy vélték, hogy egy egyiptomi boszorkánydoktor arabul is alig beszélhet –, de Nahri ugyanolyan jól értette a törököt, mint az anyanyelvét. Akárcsak az arabot, a hébert, a tudós perzsát, a nemes velenceit és a part menti szuahélit. Életének húsz-egynéhány évében még nem találkozott olyan nyelvvel, amit nem értett meg azon nyomban.

De a törököknek ezt nem kellett tudniuk, így nem méltatta őket a figyelmére, és úgy tett, mintha az üledéket vizslatná a basa csészéjében. Végül felsóhajtott, fátyla úgy simult az ajkára, hogy az magára vonta mindkét férfi figyelmét, és végül a padlóra ejtette a csészét.

Eltört, ahogy az annak rendje, mire a basa levegőért kapott.

–A Mindenhatóra! Rossz, ugye?

Nahri felnézett a férfira, és lassan pislantott hosszú pillájú fekete szemével. Erre az elsápadt, mire a lány kivárt, hogy meghallgassa annak szívverését. Az ijedtségtől sebes és zaklatott volt, de érezte, hogy egészséges vért juttat minden porcikájába. Lehelete mentes volt a kórságoktól, és eltéveszthetetlen szikra ült sötét szemében. A szakállában megbúvó – hennával kontár módon elrejtett – ősz szálak és a derekát fedő pocak dacára kutya baja sem volt a túlzott vagyonosságot leszámítva.

Utóbbiban pedig ezer örömmel segít neki.

–Őszintén sajnálom, uram. – Nahri visszatolta a kicsiny szövetzsákot, sebes ujjai megbecsülték, hány dirhamot rejthetett. – Kérem, vegye vissza a pénzét.

A basa szeme kiguvadt.

–Tessék? – zokogta. – Miért?

Lesütötte a szemét.

–Néha én is tehetetlen vagyok – szólt csendesen.

–Uramisten… hallottad ezt, Arszlán? – A basa könnyes szemmel fordult a fivéréhez. – És még őrültnek tartottál! – vádaskodott, elfojtva szipogását. – Erre most végem! – Arcát a kezébe temetve bömbölt; Nahri megszámolta az aranygyűrűket az ujjain. – Pedig úgy vártam az esküvőt…

Arszlán gyűlölködő pillantást vetett a lány felé, majd visszafordult a basához.

–Szedd össze magad, Dzsemal – sziszegte törökül.

A basa megtörölte a szemét, és felnézett a lányra.

–Nem, bizonyára képes tenni valamit! Azt beszélik… Állítólag lábra állított egy béna fiút egyetlen pillantásával. Biztosan tud segíteni rajtam!

Nahri örömét leplezve dőlt hátra. Gőze sem volt, miféle bénáról beszélt, de hála Istennek, ez kétségkívül jót tehet a hírének.

Megérintette a szívét.

–Ó, uram, elszomorít, hogy ilyen hírrel kell szolgálnom. És a gondolat, hogy drága mátkád elesik egy ilyen kiváló partitól…

A férfi válla rázkódott a sírástól. Nahri kivárt, hogy még egy kicsit erőt vegyen rajta a kétségbeesés, az alkalmat kihasználva felbecsülte a csuklóját és a nyakát közrefogó vaskos aranykarikákat. A turbánjára finom, gyönyörűen metszett gránátkövet tűzött.

Végül ismét megszólalt.

–Talán akad megoldás, de… nem. – Megrázta a fejét. – Úgysem válna be.

–Micsoda? – zokogta a basa a keskeny asztalt szorongatva. – Könyörgök, bármit megteszek!

–Nagyon nehéz lesz!

Arszlán felsóhajtott.

–És, felteszem, drága is.

Nocsak, hát beszélsz arabul? Nahri hízelkedve elmosolyodott, tudva jól, hogy a fátyla elég áttetsző ahhoz, hogy feltárja a vonásait.

–Biztosíthatom róla, hogy az árszabásom több mint méltányos.

–Hallgass, öcsém! – csattant fel a basa, és rámeredt ifjabb társára. Eltökélt arccal pillantott Nahrira. – Hallgatom.

–Nem biztos megoldás – figyelmeztette.

–Meg kell próbálnom.

–Uraságod felettébb bátor – mondta a lány, ügyelve arra, hogy megremegjen a hangja. – Úgy vélem, hogy kegyelmed kórságáért kétségkívül egy gonosz szellem felel. Van egy irigye, uram. Miért is ne lenne? Az ön vagyonával és kellemével bizonyára vonzza az efféléket. Talán közelebbről, mint hinné… – Arszlánra vetett pillantása röpke volt, de elég ahhoz, hogy a férfi elpiruljon. – Meg kell tisztítania az otthonát a sötétségtől, amit bevonzott a féltékenység.

–Hogyan? – kérdezte a basa, fojtott hangjában ügybuzgalom csendült.

–Először is ígérje meg, hogy szóról szóra követi az utasításaimat.

–Természetesen!

A lány céltudatosan dőlt előre.

–Szerezzen be jókora adagot egy keverékből, mely egy rész ámbrából és két rész cédrusolajból áll. Az utcában van egy patikárius, Jákob, tőle megveheti. Ő mindenből a legjobbat árulja.

–Jákob?

–Bizony. Vásároljon porított citromhéjat és dióolajat is.

Arszlán leplezetlen hitetlenkedéssel figyelte a bátyját, a basa szemében viszont remény csillant.

–És utána?

–Itt jön a dolog nehezebb része, de uram… – Nahri megérintette a kezét, mire az összerezzent. – A legapróbb részletekben is követnie kell az utasításaimat.

–Természetesen. A Legkegyesebbre esküszöm, úgy lesz!

–A háza tisztításra szorul, ami csak úgy lehetséges, ha ki van ürítve. Az egész családjának távoznia kell, állatostul-szolgástul. Egyetlen eleven lélek sem lépheti át a küszöböt hét napig!

–Hét napig! – kiáltott fel a férfi, de a lány szeméből sütő neheztelés láttán elhallgatott. – Hová menjünk?

–A fajjúmi oázisba. – Arszlán felkacagott, de Nahri folytatta: – Napnyugtakor menjen a második legkisebb forráshoz a legifjabb fiával – közölte szigorú hangon. – Merjen némi vizet egy helyi nádból font kosárba, szavalja el háromszor a trónverset, utána tisztálkodjon meg. Távozás előtt kenje meg az ajtóit az ámbrával és olajjal, és mire visszatér, minden irigység távozni fog.

–Fajjúm? – vágott közbe Arszlán. – Istenem, lányom, annyit még te is biztosan tudsz, hogy dúl a háború! Azt hiszed, hogy Napóleon nagy kegyesen megengedi bármelyikünknek, hogy elhagyjuk Kairót holmi haszontalan sivatagi menetért?

–Hallgass! – A basa rácsapott az asztalra, majd visszafordult Nahrihoz. – De ez akadályokba ütközhet.

Nahri széttárta a kezét.

–Isten megsegít.

–Természetesen. Szóval Fajjúm a célpont – döntötte el eltökélten. – És ezzel meggyógyul a szívem?

Kivárt; a szívéért aggódott?

–Ha Isten is úgy akarja. A következő hónap során az új felesége ízesítse az esti teáját a porított zöldcitrommal és olajjal. – A nemlétező szívbaját nem fogja megoldani, de a mátkája talán könnyebben viseli majd a szájszagát. Nahri elengedte a kezét.

A basa úgy pislogott, mintha megtört volna a varázs.

–Ó, hálásan köszönöm, kedvesem, igazán hálásan! – Visszatolta a kis erszényt a fizetséggel, majd lehúzott egy súlyos aranygyűrűt a kisujjáról, és azt is átadta. – Isten áldja!

–Legyen gyümölcsöző a házassága!

Amaz nehézkesen feltápászkodott.

–Muszáj megkérdeznem, gyermekem: honnan származik a népe? A tájszólása kairói, de van valami a szemében… – Elhallgatott.

Nahri összeszorította az ajkát; nem állhatta, ha az emberek a származását firtatták. Bár ránézésre nem sokan nevezték volna gyönyörűnek – az utcán töltött évek miatt soványabb és koszosabb volt, mint ami általában ínyére volt a férfiaknak –, de csillogó szeme és jellegzetes arca többnyire felhívta rá a figyelmet. És emiatt figyeltek fel éjszínű hajfürtjeire és szokatlanul – egyesek szerint természetellenesen – sötét szemére, ami kérdezősködéshez vezetett.

–Ugyanolyan egyiptomi vagyok, mint a Nílus – biztosította.

–Természetesen. – Végigsimított a homlokán. – Békét! – Lebukott a szemöldökfa alá, és távozott.

Arszlán még hátramaradt; Nahri érezte a fürkésző pillantását, miközben összeszedte a fizetségét.

–Tisztában vagy azzal, hogy bűncselekményt követtél el, ugye? – kérdezte éles hangon.

–Parancsol?

Közelebb lépett.

–Bűncselekményt, te bolond! Az oszmán törvények szerint a boszorkányság bűntett!

Nahri képtelen volt fékezni a nyelvét; Arszlán csupán egy volt a felfuvalkodott török hivatalnokok hosszú sorában, akiket kénytelen volt elviselni az oszmán uralom során leélt kairói gyermekkora alatt.

–Akkor azt hiszem, szerencsém van, hogy már a frankok uralkodnak.

Ez hiba volt. A férfi arca azonnal elvörösödött. Felemelte a kezét, Nahri pedig összerezzent, marka ösztönösen a basa gyűrűjére szorult. Az egyik éles perem a tenyerébe vágott.

De nem ütötte meg. Inkább a lába elé köpött.

–Isten a tanúm, te tolvaj banya… mihelyst kipucoljuk a franciákat Egyiptomból, a magadfajta mocskokkal fogjuk folytatni! – Egy utolsó gyűlölködő pillantással később távozott.

A lány reszketegen fellélegzett, mikor látta, hogy a Jákob patikája felé tartó vitatkozó fivérek eltűnnek a kora hajnali homályban. De nem a fenyegetés zaklatta fel: hanem a kiabálásakor meghallott zörgés, a vasban gazdag vér szaga a levegőben. Kórság rágta a tüdejét, gümőkór, netán egyenesen rákos daganat. Még nem volt külső jele, de csak idő kérdése.

Arszlán jogosan gyanakodott rá: a bátyjának kutya baja sem volt. De ő nem fogja megérni, hogy a népe visszafoglalja az országát.

Ellazította az öklét. A vágás a tenyerén máris hegedni kezdett, a vér alatt megjelent a friss barna bőr rétege. Egy hosszú pillanatig rábámult, majd egy sóhajjal visszavonult a bódéjába.

Lehúzta és csomóba gyűrte az összegabalyodott fejfedőjét. Te bolond. Több eszed is lehetne, semmint hogy effélék miatt elveszítsd a fejedet. Nahrinak nem volt szüksége még több ellenségre, főleg nem olyanokra, akik őröket állíttathatnak a basa háza köré, miközben az Fajjúmban időzik. A mai fizetsége csepp a tengerben ahhoz képest, amit elorozhat majd az üres villából. Nem lopna túl sokat – elég ideje űzi már a fortélyait, hogy elkerülje a mohóság kísértését. De pár ékszer, amit rá lehetne fogni egy feledékeny feleségre, vagy egy sebes kezű szolgára? Csecsebecsék, melyek hiányára a basa fel sem figyelne, de Nahrinak egyhavi lakbért jelentenének? Effélékre vadászott.

Újabb átkot motyogva feltekerte alvószőnyegét, és meglazította a padló néhány tégláját. A sekély üregbe csúsztatta a basa érméit és a gyűrűjét, fintorogva csekély megtakarítása láttán.

Nem elég. Sosem lesz elég. Visszatette a téglákat, kiszámolta, mennyi fog még elmenni az e havi lakbérre és a kenőpénzekre, az egyre bizonytalanabb szakmája folyamatosan növekvő költségeire. A szám mindig csak nőtt, elsöpörve az álmait Isztambulról és az oktatókról, a tisztes állásról, nem pedig erről a „bűbájos” szamárságról.

De jelenleg vajmi keveset tehetett az ügyben, és nem fog szabadságot kivenni csupán azért, hogy a sorsán keseregjen. Felállt, kócos fürtjeire tekerte gyűrött fejkendőjét, majd összeszedte a Barzáni törzs asszonyainak szánt amuletteket és a hentesnek készített írt. Később vissza kell jönnie, hogy felkészüljön a zárra, de egyelőre sokkal fontosabb találkozóra volt hivatalos.

Jákob patikája az utcácska végében állt, egy málló gyümölcsös bódé és egy kenyérsütöde közé beékelve. Senki nem tudta, mi vette rá a vén zsidó gyógyszerészt, hogy egy ilyen vigasztalan szegénynegyedben nyisson apotékát. A lány utcájának legtöbb lakója reménytelen életet élt: prostituáltak, függők, guberálók. Jákob lopva telepedett le néhány évvel korábban, méghozzá családostul a legtisztább épület felsőbb szintjeire. A szomszédok a nyelvüket köszörülték, szerencsejátékos adósságokról és részegeskedésről pletykáltak, vagy még gonoszabb vádakat, melyek szerint a fia megölt egy muszlimot, Jákob pedig lecsapolja a sikátor félholt függőinek vérét és nedveit. Nahri ostobaságnak vélte az egészet, de nem volt mersze rákérdezni. Nem firtatta a férfi múltját, ő pedig azt, hogy egy néhai zsebmetsző miként orvosolja jobban a kórokat a szultán személyes orvosánál. Szokatlan együttműködésük egyik alapja e két téma kerülése volt.

A lány beoldalazott a patikába, ezzel sebesen kikerülve az érkezők jelzésére szánt viseltes csengőt. Jákob készletekkel tömött és végtelenül zűrzavaros boltja volt a kedvenc helye az egész világon. A falakat eltakarták a poros üvegfiolákkal, kicsiny nádkosarakkal és málló kerámiaedényekkel dugig tömött, hevenyészett fapolcok. A mennyezetről szárított gyógynövények szálai, állati testrészek és számára ismeretlen tárgyak csüngtek, a padlón maradt kevés helyért pedig agyagamforák versenyeztek. Jákob jobban ismerte a készletét, mint a tenyerét, az ősi mágiákról és a hindik forró fűszervidékeiről szóló történetei pedig képesek voltak elképzelhetetlen világokba repíteni.

A gyógyszerész a munkapadja fölé görnyedt, a munkája nyomán alakuló keverék éles, orrfacsaró szagot árasztott. A nálánál is vénebb eszközöket forgató öreg láttán a lány elmosolyodott. Még a mozsárja is úgy festett, mint ami látta Szaladin uradalmát is.

–Szabáh al-hajr – köszönt neki.

Jákob ijedt nyögés kíséretében felnézett, homlokát beverte egy lógó fokhagymafüzérbe. Félrecsapta.

–Szabáh an-núr – recsegte. – Nem csapnál valami zajt, mikor belépsz? Majdnem belehaltam az ijedtségbe.

Nahri elvigyorodott.

–Szeretlek meglepni.

Egy horkantás volt a felelet.

–Mármint megijeszteni. Napról napra ördögibb leszel.

–Nem túl kedves ilyesmit vágni annak a fejéhez, akinek hála egy kisebb vagyont kerestél ma reggel. – Kezét a munkapadra simítva felpattant rá.

–Vagyont? Felétek így hívják, ha két perlekedő oszmán hivatalnok bezörget az emberhez hajnalok hajnalán? A feleségem kis híján szívszélhűdést kapott!

–Akkor vegyél neki valami szépet a fizetségből.

Jákob megcsóválta a fejét.

–Még hogy ámbra! Szerencséd, hogy egyáltalán volt raktáron! Tán nem tudtad meggyőzni, hogy öntse olvasztott aranyba az ajtaját?

Nahri vállat vont, felkapta az egyik korsót a könyöke mellől, és finoman beleszimatolt.

–Lerítt róluk, hogy megengedhetik maguknak.

–A fiatalabbiknak megvolt rólad a véleménye.

–Nem lehet mindenkit boldoggá tenni. – Felemelt még egy edényt, és figyelte, ahogy a férfi beleszór némi kukuidiót a mozsarába.

A patikus egy sóhajjal letette a mozsártörőjét, és a kezét nyújtotta a korsó felé, amit a lány kelletlenül visszaadott.

–Min ügyködsz?

–Ez? – Jákob folytatta a magvak őrlését. – Gyógyír a cipész nejének. Szédülés gyötri.

Nahri még egy percig figyelte.

–Ez nem fog segíteni.

–Nem mondod? Árulja el, doktorom, kinél tanult?

Nahri csak mosolygott; Jákob rühellte, ha ezt csinálta. Az ismerős edényt keresve fordult vissza a polcok felé. A feje tetején álló bolt a majdhogynem önállóan vándorló jelöletlen edények és készletek zűrzavara volt.

–Terhes – felelte a válla fölött. Felkapott egy borsmentaolajos fiolát, lesöpörve a tetején mászó pókot.

–Terhes? A férje nem mondta.

Nahri feléje lökte a fiolát, és hozzácsapott egy göcsörtös gyömbérgyökeret.

–Az elején jár. Nyilván még nem jöttek rá.

A férfi élesen ránézett.

–Te viszont igen?

–A kegyes Istenre, te talán nem? A rókázására még Iblisz, átok a nevére, is felébredne. Már hat gyereket hoztak össze a férjével. Azt hinné az ember, hogy mostanra már ismerik a jeleket. – Elmosolyodott, hátha ezzel megnyugtatja. – Ezekből készíts neki teát.

–Én nem hallottam.

–Ugyanúgy, ahogy engem se hallottál belépni, nagypapa. Talán a te füledben van a hiba.

Jákob zsémbes morgással lökte félre a mozsarat, majd a bevételnek otthont adó hátsó sarok felé fordult.

–Bár ne játszanád tovább a Mose ben Maimont, és találnál egy férjet! Tudod, még nem járt el feletted az idő. – Előhúzta a ládikáját; felsírtak a zsanérok, ahogy kinyitotta a viseltes tetőt.

Nahri felnevetett.

–Ha találsz valakit, aki hajlandó lenne elvenni egy magamfajtát, akkor Kairó minden egyes házasságszerzője becsukhatja a boltot. – Beletúrt az asztalon heverő könyvek, receptek és fiolák zavaros tengerébe, hátha megtalálja azt a kicsi zománcozott edényt, amiben Jákob az unokáinak szánt szezámmagos cukorkákat tartotta, végül egy poros főkönyv alatt sikerrel járt. – Ínyemre van az együttműködésünk.

A férfi egy kicsiny erszényt nyomott a kezébe. Nahri a puszta súlyáról tudta, hogy több a szokásos részesedésénél. Majdnem tiltakozni kezdett, de amaz megelőzte.

–Tartsd távol magad az efféléktől, Nahri. Veszélyes!

–Miért? Most a frankok kezében a gyeplő. – Az édességét csócsálva feltámadt benne a kíváncsiság. – Igaz, hogy a frank asszonyok pucéran lófrálnak az utcákon?

A gyógyszerész a fejét rázta, már megszokta az illetlenségét.

–Franciák, gyermekem, nem frankok. És Isten óvjon az efféle csintalanságoktól!

–Abu Talha szerint a vezérüknek kecskelába van.

–Abu Talha inkább maradjon a kaptafánál… De ne válts témát! – szólt elgyötörten. – Figyelmeztetni próbállak!

–Figyelmeztetni? Miért? Még sosem beszéltem egyetlen frankkal sem. – Nem azért, mert nem próbálta. Próbált amuletteket rásózni arra a maroknyi francia katonára, akivel összefutott, de úgy hátráltak meg előle, mintha valami kígyó lett volna, és különös nyelvükön lenéző megjegyzésekkel illették az öltözékét.

Jákob a szemébe nézett.

–Ifjú vagy – szólt csendesen. – Nem tapasztaltad meg, mi történik háborús időkben a magunkfajtákkal. A másfélékkel. Húzd be a fejedet. Sőt, jobb lenne, ha elmennél. Mi lett a nagy isztambuli tervekkel?

Az aznap reggeli számvetése után a város puszta említése elkeserítette.

–Korábban azt vágtad a fejemhez, hogy bolondságot művelek – emlékeztette. – Hogy nincs az az orvos, aki maga mellé venne egy női tanoncot.

–Lehetnél bába – javasolta. – Már számtalanszor segédkeztél szülésnél. Mehetnél kelet felé, minél messzebb a harcoktól. Esetleg Bejrútba.

–Valaki nagyon messze akar tudni innen!

Jákob féltéssel telt barna szemmel érintette meg a kezét.

–Nagyon biztonságban akarlak tudni. Nincs se családod, se férjed, hogy kiálljon érted, megvédjen, és…

–Tudok én vigyázni magamra – berzenkedett a lány.

–…lebeszéljen arról, ha veszélyes dologba akarod vágni a fejszédet – fejezte be a mondatot egy epés pillantással. – Például zár-szertartásokba.

Aha! Nahri elhúzta a száját.

–Reméltem, hogy ez nem jut el a füledbe!

–Akkor ostoba vagy – vágott vissza tömören a gyógyszerész. – Nem szabadna beleártanod magad az efféle déli mágiába. – Mögéje mutatott. – Hozz nekem egy konzervet.

A lány lekapott egyet a polcról, és a szükségesnél némileg erősebben vetette oda neki.

–A világon semmiféle „mágia” nincs benne – legyintett. – Ártalmatlan.

–Ártalmatlan! – méltatlankodott Jákob, miközben teát lapátolt a bádogedénybe. – Pletykálnak egyet-mást azokról a zárokról… véráldozatok, kísérletek dzsinnek kiűzésére…

–Igazából nem a kiűzés a cél – helyesbített Nahri könnyedén. – Inkább hogy megbékéltessük őket.

Az öreg vegytiszta hitetlenkedéssel meredt rá.

–Meg ne próbálj bármiben közösködni a dzsinnekkel! – Megcsóválta a fejét, majd lezárta a konzervet, és meleg viasszal kente be a szegélyeket. – Olyan dolgokkal játszadozol, amiket nem értesz, Nahri! Ők nem a te örökséged. Elmarja a lelkedet egy démon, ha nem vigyázol!

Nahrit furcsamód meghatotta az aggodalma – elvégre alig néhány éve az öreg még szívtelen csalóként fitymálta őt.

–Nagypapa – vágott bele, igyekezve tiszteletteljesebb hangot megütni. – Felesleges aggódnod. Nincs semmiféle mágia, esküszöm. – Az arcára kiülő kétség láttán eldöntötte, hogy tiszta vizet önt a pohárba. – Halandzsa az egész az utolsó szóig. Nincs semmiféle bűbáj, dzsinnek, vagy a lelkünkre éhező szellemek. Elég ideje űzöm a szemfényvesztést ahhoz, hogy megtanuljam, az egész egy nagy humbug.

A férfi eltöprengett.

–Magam is láttam, mire vagy képes…

–Talán ügyesebb csaló vagyok másoknál – szakította félbe, remélve, hogy csillapíthatja az arcára kiülő rettegést. Nehogy elriassza az egyetlen barátját annak a puszta ténye, hogy van néhány különös képessége.

Az öreg a fejét rázta.

–Dzsinnek attól még léteznek. Ahogy démonok is. Ezt a tudósok is elismerik.

–Úgy a tudósok tévednek. Egyelőre még egy sem eredt a nyomomba.

–Csak semmi nagyképűség, Nahri! Ne halljak ilyen szentségtörést – tette hozzá a férfi kissé megütközve. – Csak a bolondok szajkóznak efféléket.

A lány dacosan felkapta az állát.

–Mese az egész!

Egy sóhaj volt a válasz.

–Ne mondja senki, hogy nem igyekeztem. – A lány felé lökte a konzervet. – Elvinnéd ezt a cipésznek, ha arrafelé jársz?

Nahri lepattant az asztalról.

–Holnap leltározol? – Lehetett a lány bármilyen nagymellényű, attól még sosem mulasztana el egy lehetőséget arra, hogy alaposabban megismerje a patikát. Jákob tudásának hála sokat finomodtak a saját gyógyítási ösztönei.

–Persze, de gyere mielőbb. Sok mindent kell átrágnunk.

Bólintott.

–Ha Isten is úgy akarja.

–Most nyomás, vegyél magadnak kebabot – nógatta az erszényre biccentve. – Csont és bőr vagy. Ha eljönnek érted a dzsinnek, csak a fogukat piszkálnák veled.

Mire Nahri elérte a környéket, ahol a zár-szertartást tartották, a nap már behúzódott a kőminaretek és a sártéglából rótt lapos tetők zsúfolt láthatára mögé. Elillant a távoli sivatag mélyébe, és egy torokhangú müezzin jelezte a magrib ima idejének eljövetelét. A lány megtorpant, kissé megkavarta a napfény eltűnése. Kairó az ősi Fusztát maradványai és a Mukattam-domb közé bezsúfolt déli fertályán járt, amit ráadásul nem ismert túl alaposan.

A karjában cipelt tyúk kihasználta Nahri pillanatnyi zavarát, és a bordái közé rúgott, mire a lány elkáromkodta magát, és még keményebben szorította a hóna alá. Közben elnyomakodott egy, a feje búbján kenyerekkel teli deszkát egyensúlyozó sovány férfi mellett, és csak a szerencséjének köszönhette, hogy nem sodorta el egy csapat viháncoló gyermek siserahada. Megkerülte az addigra már dugig tömött mecset előtt felhalmozott cipők kupacát. A kerület zsúfolásig megtelt; a francia invázió vajmi kevéssé akadályozta a vidékről Kairóba beköltöző népek hullámait. Az új vándorok minden vagyona a testüket fedő öltözék és az őseik szokásai voltak, utóbbiak közül sokat eltévelyedésnek bélyegeztek meg a város idegesebb imámjai.

A zárokról kétségkívül ekként vélekedtek. Kairó-szerte legalább annyian hittek a megszállottságban, mint a mágiában, ezt tartották felelősnek az ifjú arák vetélésétől a vénasszonyok élethosszig tartó elbutulásáig. A zár-szerartásokat abból a célból tartották, hogy megbékítsék a szellemet és meggyógyítsák a szenvedő asszonyt. És noha Nahri nem hitt a megszállottságban, de túlságosan csábító volt az a kosárnyi érme és az ingyen étkezés, mely kijárt a kodiának, a szertartást levezénylő nőnek. Így miután kikémlelt néhányat, nekiállt, hogy megszervezze a saját – mindazonáltal rettentően eltúlzott – változatát.

Ezen az estén fogja megtartani a harmadikat. Az előző héten találkozott az egyik nagynénivel a szenvedő lány családjából, és megbeszélték, hogy egy, az otthonukhoz közeli elhagyatott udvar fog otthont adni a szertartásnak. Mire megérkezett, a zenészei, Samsz és Raná már vártak rá.

Nahri melegen üdvözölte őket. Az udvart tisztára seperték, közepére egy fehér abrosszal leterített keskeny asztalt állítottak. Mindkét végére réztányérokat helyeztek, melyeket mandulával, naranccsal és datolyával töltöttek meg. Tisztes létszámú csoport gyűlt össze, a beteg leány minden nőnemű családtagjához legalább tucatnyi kíváncsi szomszéd csatlakozott. Bár mindannyian földönfutónak látszottak, de egy zárra senki nem merészelne üres kézzel érkezni. Szép kis summára számíthatott.

Nahri intett két kislánynak. A páros lelkendező arcocskával iszkolt hozzá, még elég aprók voltak ahhoz, hogy borzasztó izgalmasnak találják az egész hercehurcát. Nahri letérdelt, és a hóna alatt cipelt madarat begyűrte az idősebbik karjába.

–Gondosan őrizd nekem, jó?! – kérte Nahri. A lányka fontossága teljes tudatában bólintott.

Egy kosarat nyújtott a kisebbiknek. Imádnivaló volt a tágra nyílt, sötét szemével és a kócos copfokba fogott göndör hajával. Senki nem fog tudni ellenállni neki. Nahri kacsintott.

–Gondoskodj róla, hogy mindenki tegyen valamit a kosárba. – Meghúzta az egyik csutiját, majd egyetlen intéssel elengedte őket, hogy a figyelmét az ittléte okára fordíthassa.

A szenvedő lányt Baszmatnak hívták. Úgy tizenkettőnek tűnt, és hosszú fehér ruhába öltöztették. Nahri végignézte, ahogy egy idősebb nő megpróbál fehér kendőt kötni a hajára. Baszmat dacolt, szeme vad volt, karja csapkodott. Nahri kiszúrta, hogy annyit rágta a körmét, míg ujjvégeit végül a vörös húsig marta. Félelem és szorongás sugárzott a bőréből, és a szemét is dörzsölhette, ezt az arcán húzódó szemfestékcsíkok jelezték.

–Könyörgök, drágám – fohászkodott az idősebb asszony. Az anyja; egyértelmű volt a hasonlóság. – Csak segíteni szeretnénk rajtad!

Nahri letérdelt melléjük, és megfogta Baszmat kezét. A lány megdermedt, csak a szeme villant ide-oda. Nahri gyengéden talpra állította. A csoport elnémult, ahogy a kezét gyengéden Baszmat homlokára simította.

Nahri ugyanúgy képtelen volt szavakba önteni a gyógyerejét, mint ahogy a saját szeme és füle működését sem tudta volna elmagyarázni. A képességei már annyi ideje hozzá tartoztak, hogy egyszerűen lemondott a létezésük megkérdőjelezéséről. Gyermekkorában évekbe – és töméntelen fájdalmas leckébe – került, hogy egyáltalán arra rájöjjön, milyen különböző is az őt körülvevő emberektől, mintha ő lett volna az egyetlen látó a vakok világában. A képességei pedig olyan természetesek, olyan ösztönösek voltak, hogy képtelen volt szokatlanként gondolni rájuk.

Kiegyensúlyozatlannak érezte Baszmatot, a lelke elevenen szikrázott Nahri érintésére, de tévelygett. Megtört. Gyűlölte, hogy milyen sebesen felötlött benne a kegyetlen ítélet, de Nahri tudta, hogy némi ideiglenes nyugtatáson kívül vajmi keveset tehetett a lányért.

Ráadásul mindeközben még a közönséget is el kellett szórakoztatnia – máskülönben hiába vár fizetséget. Hátralökte a lány arcát takaró kendőt, tudva, hogy attól fogságban érezte magát. Baszmat a szövet egyik sarkát morzsolgatta, és reszkető kézzel meredt Nahri arcára.

Nahri elmosolyodott.

–Ha akarod, megtarthatod, kedvesem. Jól fogunk szórakozni együtt, ígérem. – Megemelte a hangját, úgy fordult a közönség felé. – Bölcs döntés volt, hogy idehívtak. Egy szellem bujkál benne. Méghozzá erős. De le fogjuk tudni nyugtatni, ugye? Boldog egyesülésre tudjuk majd bírni kettejüket? – Egy kacsintással a zenészei felé fordult.

Samsz rákezdte a darbúkáján, erőteljes dallamot verve a vén bőrdobon. Raná felemelte a fuvoláját, Nahrinak pedig átadott egy csörgődobot – az egyetlen hangszert, amivel nem kontár módjára játszott.

Nahri a lábához ütötte.

–Énekelni fogok minden szellemnek, akit ismerek – magyarázta túlharsogva a zenét, noha maroknyi déli nő volt csupán, akik nem voltak tisztában a zár menetével. Baszmat nagynénje felkapott egy tömjénfüstölőt, és felhőkben lendítette a tömeg fölé a csípős füstöt. – A dallamot meghallva a szellemben feltámad majd az izgatottság, és akkor majd folytathatjuk.

Raná rákezdett a fuvoláján, Nahri pedig csépelni kezdte a csörgődobot, a válla rázkódott, rojtos sálja a mozgása ritmusára szállt. Baszmat megbabonázva követte.

–Szellemek, szólítunk titeket! Tisztelettel könyörgünk nektek! – dalolta Nahri elmélyítve a hangját, nehogy a torkán akadjon az ének. Bár az igazi kodiák mind képzett dalnokok, Nahri messze állt ettől. – Já, amír al-Hind! Csatlakozz hozzánk, ó, nagy herceg! – Az indiai herceg dalával indított, majd áttért a tengeri szultánéra, végül a Nagy Karínára, a zene minden egyes alkalommal változott. Gondosan megjegyezte mindegyik szövegét, ha az értelmét nem is; az effélék eredetén igazából vajmi keveset rágódott.

Ahogy haladtak, Baszmat annál elevenebbé vált, elernyedtek a tagjai, arcáról eltűntek a feszes ráncok. Egyre kevésbé erőlködve himbálózott, haját halvány, visszafogott mosollyal dobálta. Nahri minden egyes alkalommal hozzáért, mikor elmentek egymás mellett, tapogatózva kereste az elméje tompa foltjait, melyeket közelebb húzott, hogy elcsitítsa a nyugtalan lánykát.

Nem kellett csalódnia a csoportban, tüzesek és lelkesek voltak. Számos asszony felállt, hogy tapsolva csatlakozzon a tánchoz. Ez jellemző volt a közönségre; a zárok egyszerre voltak közösségi élmények és kísérletek a kellemetlenkedő dzsinnek elűzésére. Baszmat anyja reménykedő arccal figyelte a lánya vonásait. A kislányok a zsákmányaikat szorongatva izgatottan pattogtak, míg a tyúk tiltakozva kárált.

Úgy tűnt, a zenészei is jól szórakoznak. Samsz váratlanul sebesebb ritmusban kezdte püfölni a darbúkát, Raná pedig követte a példáját, gyászos, majdhogynem nyugtalanító dallamot csalva elő a fuvolájából.

Nahri az ujjával ütötte a csörgődobot, átragadt rá a csoport hangulata. Vigyorgott; talán eljött az ideje, hogy valami mást adjon nekik.

Behunyta a szemét és dúdolt. Nahrinak nem volt szava az anyanyelvére, ami bizonyára a rég halott vagy elfeledett szülei utolsó ajándéka volt. Ez volt az eredete egyetlen kulcsa, és gyermekkora óta fülelt utána, kihallgatott mindenféle külföldi kereskedőt, és elvegyült az Azhar egyetem előtt ácsorgó tudósok soknyelvű tömegében. Mivel őt a héberre emlékeztette, így egyszer ezen szólt Jákobhoz, de ő hevesen tiltakozott, és szükségtelenül azt is hozzátette, hogy anélkül is elég baja van a népének, hogy ő is közéjük tartozzon.

Annyit viszont tudott, hogy szokatlan és kísérteties volt a hangzása. Tökéletes egy zár-szertartáshoz. Nahri még magát is meglepte, hogy korábban nem jutott eszébe a bevetése.

Ugyan a bevásárlólistáját is eldalolhatta volna, és senki se jött volna rá, mégis megmaradt a zár-daloknál, arab szavaikat anyanyelvére fordítva.

–Sah, afsin-e dév… – vágott bele. – Ó, dzsinnek harcosa, hozzád könyörgünk! Jöjj el közénk, és csitítsd el e lány elméjének tüzét! – Behunyta a szemét. – Jöjj hozzám, ó harcos! Vak!

Verejtékcsepp kígyózott végig a halántéka mentén. Az udvar kellemetlenül felforrósodott, túl sok volt a jókora csoport nyüzsgése és a ropogó tűz. Behunyt szemmel meglóbálta a fejét, hadd legyezze az arcát a fejfedője libbenése.

–Dicső őr, jöjj és védj minket! Vigyázd Baszmatot úgy, mintha…

Halk nyögés riasztotta meg Nahrit, és felpattant a szeme. Baszmat abbahagyta a táncot; megdermedtek a tagjai, üveges pillantása Nahrira meredt. Nyilván Samsz is megriadhatott, mivel elvétette a darbúkáján vert ritmust.

Mivel Nahri nem akarta elveszíteni a tömeget, így a csípőjéhez csapta a csörgődobot, és némán fohászkodott, hogy Samsz kövesse a példáját. Rámosolygott Baszmatra, és felkapta a füstölőt, remélve, hogy a pézsmaillat majd ellazítja a lányt. Talán ideje volt beszüntetni a szertartást.

–Ó, harcos – dalolta sokkal puhábban, visszatérve az arab szavakhoz –, te szunnyadsz a drága Baszmatunk elméjében?

Baszmat megrándult; izzadság patakzott az arcán. Közelebb érve Nahri végre láthatta, hogy a lány szemében ülő ürességet átvette valami, ami sokkal közelebb állt a rettegéshez. Kissé zavartan nyúlt a lány kezéért.

Baszmat pislantott, majd összehúzta a szemét, és szinte vérszomjas kíváncsisággal vizslatta Nahrit.

KI VAGY TE?

Az elsápadó Nahri keze lehullt. Baszmat ajka nem moccant, mégis úgy hallotta a kérdést, mintha a fülébe üvöltötték volna.

A pillanat véget ért. Baszmat megrázta a fejét, visszatért az élettelen pillantása, ahogy újra táncba kezdett. Döbbenetében Nahri hátrált pár lépést. Jeges verejték ült ki a bőrére.

Raná jelent meg a vállánál.

–Mi az, Nahri?

–Hallottad? – suttogta a szólított.

Raná homloka ráncba szaladt.

–Micsodát?

Ne butáskodj. Nahri megrázta a fejét, hátha megszabadul a képtelen érzéstől.

–Semmiség. – A hangját felemelve szembefordult a tömeggel. – Minden dicsőség a Mindenhatóé! – hirdette, és minden erejével próbált nem dadogni. – Ó, harcos, köszönjük neked. – Intett a tyúkot szorongató kislánynak. – Kérlek, fogadd el az áldozatunkat, és köss békét a drága Baszmattal. – Nahri reszkető kézzel tartotta egy viseltes kőtál fölé a tyúkot, és elsuttogott egy imát, mielőtt átvágta a torkát. Vér freccsent a tálba, elárasztva a lábát.

Baszmat nagynénje elvitte a tyúkot, hogy megfőzzék, de Nahri munkája még korántsem ért véget.

–Tamarinduszlevet a vendégünknek! – kérte. – A dzsinnek szeretik a savanyút. – Az arcára mosolyt erőltetve próbált ellazulni.

Samsz hozott egy kis pohárral a sötét léből.

–Jól vagy, kodia?

–Istennek hála – felelte Nahri. – Csak elfáradtam. Ranával szétosztanátok az ételt?

–Természetesen.

Baszmat még mindig félig lehunyt szemmel, ábrándos mosollyal az arcán hajlongott. Nahri megfogta a kezét, és gyengéden lehúzta a földre, tudva jól, hogy a csoport legjava őt figyeli.

–Igyál, gyermekem – noszogatta, feléje nyújtva a poharat. – Megbékíti a dzsinnedet.

A lány megragadta az italt, és majd felét az arcára öntötte. Mély torokhangot hallatva intett az anyja felé.

–Igen, habíbti – simogatta a haját Nahri, erőnek erejével igyekezett lenyugtatni. A gyermek még mindig bizonytalan volt, de az elméje már korántsem tűnt annyira zaklatottnak. Isten a tudója, meddig tarthat ez ki. Közelebb intette Baszmat anyját, és összefonta kettejük kezét.

Az idősebb nő szemében könnyek csillogtak.

–Meggyógyult? Békén fogja hagyni a dzsinn?

Nahri habozott.

–Mindkettejüket megbékítettem, de erős dzsinn lett a jussa, aki feltehetőleg a születése óta vele van. Mivel ilyen törékeny… – Megszorította Baszmat kezét. – Talán az volt neki a legegyszerűbb, ha megadta magát az akaratának.

–Ez mit jelent? – firtatta az idősebb asszony elcsukló hangon.

–A lánya jövője az Úr kezében van. A dzsinn vigyázni fog rá, a lelke semmiben nem fog hiányt szenvedni – hazudta, remélve, hogy ezzel kissé megnyugtatja az asszonyt. – Ügyeljen mindkettejük boldogságára. Maradjon magával és a férjével, lássák el kétkezi munkával.

–Meg… megszólal még valaha?

Nahri elfordult.

–Ha Isten is úgy akarja.

Az idősebb nő nyelt, nyilván megérezte Nahri feszengését.

–És a dzsinn?

Igyekezett egyszerű válasszal előállni.

–A lányuk igyon minden reggel tamarinduszlevet; az boldoggá teszi. És vigyék el a folyóhoz fürdeni minden egyes jumu’ah alkalmával, minden hónap első péntekjén.

Baszmat anyja nagy levegőt vett.

–Bízzunk az Istenben – szólt halkan, ám úgy tűnt, inkább magának, mint Nahrinak. De a könnyei elapadtak. Helyette a Nahri szerint percről perce egyre jobban megbékélő idősebb asszony megfogta a lánya kezét. Baszmat elmosolyodott.

A szívmelengető jelenet láttán Jákob szavai lopóztak be Nahri szívébe. Nincs se családod, se férjed, hogy kiálljon érted, megvédjen…

Nahri felállt.

–Bocsássanak meg.

Kodiaként nincs választása, mint hogy megvárja az étel felszolgálását, udvarias bólogatással hallgatva az asszonyok pletykálkodását, és igyekezett elkerülni egy idősebb unokatestvért, akin megérezte, hogy mindkét keblében csomó terjeszkedik. Nahri még soha életében nem próbálkozott effélék meggyógyításával, és sejtette, hogy nem ez a legmegfelelőbb éjszaka a kísérletezésre – bár ettől egy jottányit se volt könnyebb elviselnie az asszony mosolygó arcát.

A szertartás végre-valahára véget ért. Dugig telt a kosara a Kairóban használt különböző érmék vegyes egyvelegével: viseltes rézfilek, maroknyi ezüstpénz és egy magányos, ősi dinár Baszmat családjától. Mások kicsiny, olcsó ékszereket tettek bele, hálájuk jeléül a tőle várt áldásért. Nahri egy-egy ezüstpénzt adott Samsznak és Ranának, és nekik adta az ékszerek legjavát.

Épp a felsőruháját igazgatta és a Baszmat családtagjai által lelkesen osztogatott csókokat kerülgette, mikor enyhe bizsergést érzett a tarkóján. Oly sok éven át követett célpontokat és jártak az ő nyomában, hogy azonmód felismerte az érzést. Felpillantott.

Az udvar túloldaláról Baszmat nézett vele farkasszemet. Teljesen mereven állt, minden tagját uralta. Nahri a szemébe nézett, meglepte a lányka nyugalma.

Baszmat sötét szemében különös kíváncsiság és számítás ült. De amint ez Nahriban is tudatosult, abban a pillanatban elillant. Az ifjabb lány a kezét összetéve himbálózni kezdett, úgy táncolt, ahogy Nahri mutatta neki.
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NAHRI
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Valami történt a lánnyal.

Nahri a rég elfogyasztott fatírja tésztamorzsái között turkált. Mivel az agya nem állt le a zár után, így ahelyett, hogy hazafelé vette volna az irányt, betért egy helyi kávéházba, és órákkal később még mindig ott időzött. Megkavarta a poharát; hibiszkuszteájának vörös üledéke az alján hullámzott.

Nem történt semmi, te idióta. Nem hallottál hangokat. Ásított, könyökével az asztalra támaszkodott, és lehunyta a szemét. Kora hajnalban találkozott a basával, és hosszas sétát tett a városban, így nem meglepő módon kifáradt.

Halk köhögés vonta magára a figyelmét. A szemét kinyitva egy renyhe szakállú és reménykedő arcú férfira vetült a tekintete, aki az asztala mellett ácsorgott.

Mielőtt megszólalhatott volna, Nahri kirántotta a tőrét, és a markolattal lecsapott a fa asztallapra. Az illető elillant, és némaság telepedett a kávéházra. Az egyik vendég dominói a padlón koppantak.

A tulaj rámeredt, mire a lány felsóhajtott, tudva jól, hogy ki fogják hajítani. Eleinte ki sem akarta szolgálni, azzal érvelt, hogy erényes asszony nem merészelne ilyen későn kísérő nélkül mászkálni, nemhogy betérni egy idegen férfiakkal teli kávéházba. Miután többször is firtatta, hogy a lány férfi rokonai tudnak-e a hollétéről, a zár során keresett érmék látványa végre elhallgattatta, de Nahri gyanította, hogy lassacskán e röpke vendégszeretet is el fog apadni.

Felállt, néhány érmét ejtett az asztalra, és távozott. Az utcán sötétség és szokatlan kihaltság fogadta; a franciák kijárási tilalmától még Egyiptom legmegátalkodottabb éjjeli baglyai is otthon maradtak félelmükben.

Menet közben Nahri leszegte a fejét, de hamarosan rá kellett jönnie, hogy eltévedt. Hiába ragyogott a hold, attól még ismeretlen volt számára a város e negyede, és kétszer is végigment ugyanazon a sikátoron, miközben sikertelenül kereste a főutcát.

Kimerülten és felpaprikázva torpant meg egy néma mecset bejárata előtt, eljátszva a gondolattal, hogy ott húzódik meg éjszakára. A dzsámi fölé magasodó távoli mauzóleum kupolájának látványa megragadta a tekintetét. Megdermedt. Karáfa: a Holtak Városa.

Temetők és sírboltok kiterjedt és tisztelt tömegeként Karáfa önmagában kifejezte Kairó ravatalozási megszállottságát. A sírkert a város keleti pereme mentén húzódott porló csontok és rothadó szövetek hegyhátaként, ahol Kairó alapítóitól a helyi függőkig mindenki végső nyughelyre lelt. És egészen addig, míg a néhány évvel korábbi pestis nem gondoskodott Kairó lakóhelyhiányáról, ott találtak menedékre a bevándorlók is, akiknek nem volt hová menniük.

A puszta gondolatra megborzongott. Ha halottakról volt szó, Nahri nem osztozott a többi egyiptomi hidegvérében, oszló csonthalmok közé meg aztán pláne nem vágyott beköltözni. Taszítónak találta a holttesteket: sem a szaguk, sem pedig a némaságuk nem volt helyénvaló. Néhány világlátott kereskedőtől olyan történeteket is hallott, hogy mások elégették az elhunytakat, eme idegenek azt hitték, ezzel nagy bölcsen elbújhatnak az isteni igazságszolgáltatás elől – Nahri ezt briliánsnak találta. Lobogó tűzként az égbe szállni csodásnak hangzott a Karáfa fojtogató homokja alatti pácolódáshoz képest.

Ugyanakkor azzal is tisztában volt, hogy a temetőn át van a legjobb esélye hazajutni. Követheti a peremét észak felé, míg el nem éri a jobban ismert kerületeket, ráadásul jó rejtekhelyet nyújthat, ha olyan francia katonákkal futna össze, akik lelkesen be akarnák tartatni a kijárási tilalmat; a külföldiek többnyire osztoztak a Holtak Városa iránt érzett viszolygásában.

A temetőbe érve Nahri megmaradt a legkülső ösvénynél. Még az utcánál is elhagyatottabbnak bizonyult; az élet egyetlen jelei a rég kioltott tábortüzek és a harcoló macskák miákolásai voltak. A sírok tüskés pártázatai és sima kupolái vad árnyakat vetettek a homokos talajra. Az ősi épületek elhanyagoltnak látszottak; Egyiptom oszmán urai jobb szerettek a török anyaföldbe temetkezni, így nem tartották fontosnak a temető fenntartását – ez csupán egyike volt a népét ért rengeteg sértésnek.

A hőmérséklet váratlan hirtelenséggel zuhant le, Nahri pedig megborzongott. Viseltes bőrszandálja, e megkopott lábbeli, mely már igencsak cserére szorult, a puha földön dobbant. A kosarában csilingelő érméken kívül más zaj nem törte meg a némaságot. Az eleve ideges Nahri tekintete kerülte a sírokat, inkább azon az összehasonlíthatatlanul kellemesebb ügyön merengett, hogy miként tör majd be a basához, miután az távozott Fajjúmba. Inkább a kárhozat, mint hogy Nahri hagyja, hogy holmi tüdővészes öcsike megfossza egy nyereséges zsákmánytól.

Nem kellett sokat sétálnia, hogy felhangozzék mögötte egy szusszanás, nyomában egy röpke mozgással, amit kiszúrt a szeme sarkából.

Talán más is errefelé vág át, vélekedett dübörgő szívvel. Kairó nem panaszkodhatott a közbiztonságára, de Nahri tisztában volt azzal, milyen kevéssé előnyös az, ha egy fiatal nőnek a nyomába erednek az éj leple alatt.

Tartotta a tempót, de keze megindult a tőre felé, majd éles kanyarral a temető mélye felé vette az irányt. Végigsietett egy ösvényen, megriasztva egy álmos korcsot, majd lebukott az egyik vén fátimida sír bejárata mögé.

A léptek követték. Megálltak. Nahri mély levegőt véve felemelte a pengéjét, felkészülve arra, hogy lármásan megfenyegesse a nyomába szegődött illetőt. Kilépett.

Megdermedt.

–Baszmat?

Az ifjú lány állt az ösvény közepén, jó tucatnyi lépésre tőle, fedetlen fővel, mocskos és tépett abájában. Nahrira mosolygott. Fogsora megcsillant a holdfényben, a szellő felkapta a haját.

–Beszélj újra! – követelte Baszmat olyan csikorgó és rekedt hangon, mint aki rég használta a hangját utoljára.

Nahri elhűlt. Valóban segített a lányon? És ha igen, akkor Isten nevére, minek bolyong egy temetőben az éj közepén?

Leeresztette a karját, és odasietett hozzá.

–Mit keresel itt egymagad, gyermek? Az anyád aggódni fog érted!

Megtorpant. Hiába volt sötét, ahogy a fellegek váratlanul elfátyolozták a holdat, még így is látta a Baszmat kezén éktelenkedő különös foltokat. Nahri élesen felszusszant, elcsípve ezzel egy illatot, ami füstös volt, pörkölt és baljós.

–Mondd, az… vér? A Legdicsőbbre, Baszmat, mi történt?

Nahri aggodalmát nyilvánvalóan fel sem véve Baszmat elragadtatottan tapsolt.

–Tényleg te vagy az? – Lassan megkerülte Nahrit. – A kor nagyjából stimmel… – merengett. – És esküszöm, hogy az a boszorkány köszön vissza a vonásaidon, pedig máskülönben annyira emberi vagy! – Pillantása a Nahri kezében szorongtatott késre villant. – Bár azt hiszem, csak egy módon tudhatjuk meg.

Amint kimondta e szavakat, abban a pillanatban elmarta a tőrt, méghozzá egy képtelenül sebes mozdulattal. Nahri meglepett kiáltással tántorodott hátra, Baszmat pedig felnevetett.

–Ne aggódj, kis gyógyító. Nem vagyok bolond; eszem ágában sincs személyesen próbára tenni a véredet. – Kezében megbillent a tőr. – Bár azt hiszem, ezt inkább elveszem, mielőtt meggondolatlanságra vetemednél!

Nahrinak a torkán akadt a szó. Friss szemmel mérte végig Baszmatot. Elillant a tehetetlen, elkínzott gyermek. Különös kijelentései dacára is friss önbizalommal telve húzta ki magát, haja csapkodott a szélben.

Baszmat összehúzta a szemét, talán felfigyelt Nahri zavarára.

–Bizonyára tudod, ki vagyok. A máridok biztosan figyelmeztettek a jöttünkre.

–A micsodák? – Nahri a kezét felemelve próbálta védeni magát a homokos szélrohamtól. Egyre rosszabbodott az időjárás. Baszmat mögött sötétszürke és narancsszín fellegek gomolyogtak az égen, kioltva a csillagokat. Ismét felbömbölt a szél, pedig még nem érkezett el a tavaszi homokviharok évszaka Kairóba.

Baszmat az égre pillantott. Kicsiny arcára lassacskán kiült a megütközés. Nahri felé pördült.

–Mikor bevetetted az emberi mágiádat… kit szólítottál?

Mágia? Nahri felemelte a kezét.

–Nem használtam én semmiféle mágiát!

Baszmat egy szempillantás alatt támadásba lendült. A legközelebbi sír falához lökte Nahrit, könyöke kérlelhetetlenül a torkába mélyedt.

–Kinek énekeltél?

–Én… – Nahri elfúlt, megdöbbentette a lányka vékony karjában buzgó erő. – Egy… harcosnak, azt hiszem. De semmiség volt. Csak egy régi zár-dal!

Baszmat hátralépett, mikor egy tűz szagát hordozó forró szélroham zúgott végig az ösvényen.

–Ez képtelenség – suttogta. – Ő halott. Mind odavesztek!

–Kicsoda halott? – Nahri kénytelen volt túlharsogni a zúgást. – Baszmat, várj! – kiáltotta, ahogy a kislány eltűnt a szemközti csapáson. – Hová mész?

Nem maradt sok ideje a töprengésre. Ágyúdörgésnél is fülsiketítőbb csattanás hangzott a levegőben. Minden elhallgatott, méghozzá nyugtalanítóan, majd Nahri lába alól kiszaladt a talaj, háta az egyik síremléknek ütközött.

Keményen nekicsapódott a kőnek, és éles villanás vakította el. A földre rogyott, még ahhoz is túlságosan elkábult, hogy megvédje az arcát a perzselő homok záporától.

Elnémult a világ, csupán szívének egyenletes dübörgése és a fejében zúgó vér tért vissza. Fekete pöttyök bontakoztak ki a szeme előtt. Ujjai megfeszültek, lábujjai megrándultak, és örült, hogy még mindegyik megvan. Szívdobogását lassan átvette a füle csöngése. Próbaképpen megérintette a tarkóján lüktető duzzanatot, elfojtva az éles fájdalom miatti sikolyt.

Próbált kikecmeregni a homokból, ami félig eltemette, noha a villanás még mindig elvakította. De rájött, hogy nem a ragyogás tette. Az éles fehér fény még mindig az ösvényen volt, csupán sűrűsödött, zsugorodott, hogy megvilágítsa a megperzselt sírokat, miközben magába roskadt. Valamivé roskadt.

Baszmatot sehol sem látta. Nahri kétségbeesetten igyekezett kiszabadítani a lábát. Alig sikerült kikaparnia magát, mikor meghallotta a hangot, ami tiszta volt, mint a csengőszó és haragos, mint egy tigris, ráadásul olyan nyelven szólt, mely után egész életében fülelt.

–Szulejmán szemére! – bömbölte. –Kivégzem azt, aki ide merészelt hívni!

Nincs semmiféle bűbáj, dzsinnek, vagy a lelkünkre éhező szellemek. Nahri felidézte önnön ellentmondást nem tűrő, Jákobnak címzett kijelentését, ami gúnyolta, miközben kikukkantott a sírkő mögül, aminek takarásába bevette magát, mikor először meghallotta a hangot. A levegőből még nem illant el a hamu bűze, de a csapást betöltő fény eltompult, mintha a középütt álló alak magába szippantotta volna. Férfiúnak tűnt, méghozzá sötét köpenyben, ami füstfellegként gomolygott a lába körül.

Előrelépett, ahogy a megmaradt világosság eltűnt a testében, és azzal a lendülettel megtántorodott, így kénytelen volt megkapaszkodni egy kiszáradt fatörzsben. Miközben visszanyerte az egyensúlyát, a kéreg lángra kapott a tenyere alatt. Nemhogy elhúzódott volna, de egy sóhajjal egyenesen nekidőlt az égő fának, a lángok hasztalanul nyaldosták a köpönyegét.

Nahri még ahhoz is túlságosan megütközött, hogy összeszedje a gondolatait, nemhogy menekülőre fogja, így visszagördült a sírkő mögé, mikor a férfi ismét felkiáltott.

–Hajzúr… ha ezzel akartál megtréfálni, akkor az őseimre esküszöm, egyenként fogom kitépkedni a tollaidat!

Furcsa fenyegetése a lány fejében visszhangzott, értelmetlen szavak, de a nyelv felettébb ismerős volt, majdhogynem kézzelfogható.

Miért beszéli a nyelvemet egy eszelős tűzlény?

Képtelen volt dacolni a kíváncsiságával, hát megfordult, és kilesett a sírkő mögül.

A teremtmény beletúrt a homokba, miközben magában motyogott és átkozódott. Nahri végignézte, hogy előhúzott egy görbe kardot, és a derekára kötötte. Ehhez sebesen csatlakozott két tőr, egy hatalmas buzogány, egy fejsze, egy hosszú tegez nyilakkal, és egy csillogó ezüstíj.

Utóbbit kézbe véve végre feltápászkodott, és végignézett a csapáson, nyilván azt keresve, aki – hogy is mondta? – ide merészelte „hívni”. Bár úgy tűnt, alig volt magasabb a lánynál, a bőséges fegyverkészlete – amellyel akár egy osztagnyi francia katonával is dacolhatott volna – egyszerre volt döbbenetes és kissé nevetséges. Ilyesfélét venne fel egy kisfiú, aki ősi harcost akar játszani.

Egy harcos. Ó, a Legdicsőbbre…

Amaz őt kereste. Nahri volt az, aki idehívta.

–Merre vagy? – bömbölte a jövevény, és íját felemelve lépdelt előre. Már veszélyesen közel volt Nahri sírkövéhez. – Négyrét téplek! – Kiművelt módon beszélte a lány anyanyelvét, szavaiba ugyanannyi költőiség merült, mint fenyegetőzés.

Nahrinak nem fűlött a foga ahhoz, hogy megtudja, mit takar a „négyrét tépés”. Kicsusszant a szandáljából. Amint a férfi megkerülte a menedékét, ő sebesen felpattant, és hangtalanul végigsietett a szemközti csapáson.

Sajnálatos módon megfeledkezett a kosaráról. Az érmék csörgése minden léptére megtörte az éjszaka csendjét.

–Állj! – kiáltotta a férfi.

Inkább sebesebben szedte a lábát, meztelen talpa a földön puffant. Bekanyarodott egy kanyargós ösvényre, majd egy másikra, remélve, hogy így összezavarhatja.

Felfigyelt egy homályba burkolózó benyílóra, és lebukott mögé. Némaság borult a sírkertre, elillantak a sietős léptek és a dühös fenyegetőzés hangjai. Talán sikerült leráznia?

A hűvös kőnek dőlve igyekezett levegőhöz jutni, és kétségbeesetten vágyakozott a tőre után – nem mintha az a hitvány penge védelmet nyújthatna a reá vadászó, bőségesen felfegyverzett illető ellen.

Nem maradhatok itt. Viszont mindenfelé sírok álltak, ameddig a szem ellátott, és fogalma sem volt, hogyan juthatna vissza az utcára. A fogát csikorgatva igyekezett összekaparni a bátorságát.

Könyörgök, Istenem… vagy bárki, aki meghallgat, fohászkodott. Csak segíts kimásznom ebből, és esküszöm, holnap az lesz az első dolgom, hogy vőlegényt kérjek Jákobtól. És soha többé nem tartok zárt! Tétova lépést tett.

Egy nyíl kergette szét a levegőt.

Nahri felsikkantott, ahogy végigkarcolta a halántékát. Előrebukva a fejéhez nyúlt, ujjait rögvest ellepte a vér ragacsa.

Megszólalt a hűvös hang.

–Ne merészelj megmoccanni, különben a következőt a torkodba állítom!

Megdermedt, keze még mindig a sebét szorongatta. A vér már alvadt, de nem akart okot adni a lénynek arra, hogy újfent kilyukassza.

–Fordulj meg!

A rettegését lenyelve hátraarcot csinált, keze nem moccant, szemét a földre szegezte.

–Nem akartam…

A férfi – vagy bármi is volt az – olyan zajjal szívta be a levegőt, ami lelocsolt parazsat juttatott az eszébe.

–Te… ember vagy – suttogta. – Honnan ismered a dévasztit? Egyáltalán hogy lehetsz képes meghallani engem?

–Én… – Nahri elcsuklott, megdöbbentette, hogy végre-valahára megtudta a gyermekkora óta ismert nyelv nevét. Dévaszti.

–Nézz rám! – Amaz közelebb lépett, kettejük közt a levegő felforrósodott, és megtelt az égett citrus szagával.

Nahri szíve olyan hevesen dübörgött, hogy teljesen megsüketítette. Mély levegőt vett, és rákényszerítette magát, hogy a másik szemébe nézzen.

A férfi sivatagi vándor módjára takarta el az arcát, de meglehet, hiába tárta volna fel a vonásait, ő akkor is csak a szemét nézné. Zöldebben ragyogott minden smaragdnál, de olyan fényesen, hogy jóformán képtelen volt belenézni.

A jövevény összehúzta a szemét. Hátralökte a lány fejkendőjét, mire Nahri összerezzent, ahogy hozzáért a jobb füléhez. Olyan forró volt az ujjhegye, hogy e röpke nyomás is elég volt ahhoz, hogy megperzselje a bőrét.

–Safít – szólt halkan, de a többi szavával ellentétben a lány agya ezzel nem tudott mit kezdeni. – Vidd innét a kezed, te lány! Hadd lássam az arcodat.

Nem hagyott neki időt, hogy engedelmeskedjen, azzal a lendülettel félretolta a kezét. A vére mostanra megalvadt. A sebe viszketni kezdett, ahogy levegő érte; a lány tudta, hogy a bőre a férfi szeme láttára forrt össze.

Az hátrahőkölt, kis híján nekiment a szemközti falnak.

–Szulejmán szemére! – Ismét végigmérte Nahrit, miközben kutyamód szimatolta a levegőt. – Hogy… hogy csinálod ezt? – firtatta. Felvillant ragyogó szeme. – Ez valami szemfényvesztés? Csapda?

–Nem! – A lány felemelte a kezét, forrón remélve, hogy ártatlannak látszott. – Se szemfényvesztés, se csapda, esküszöm!

–A hangod… te szólítottál engem. – Felemelte a kardját, és a lány nyakára simította a görbe pengét, de olyan gyengéden, mint egy szerelmes érintése. – Hogyan? Kinek dolgozol?

Nahri gyomra szoros görcsbe rándult. Nagyot nyelt, és erőnek erejével állt ellen, hogy ne húzódjon el a torkának feszülő éltől – egy efféle mozdulat kétségkívül csúnya véget érne.

Sebesen járt az agya.

–Tudod… volt itt egy másik lány is. Lefogadom, hogy ő szólított. – Egyik ujjával a szemközti csapásra mutatott, igyekezve önbizalommal megtölteni a hangját. – Arrafelé indult!

–Hazug! – sziszegte amaz, a hűvös penge még közelebb nyomult. – Azt hiszed, nem ismerem fel a hangodat?

Nahri kétségbeesett. Általában jól tűrte a nyomást, de vajmi kevés gyakorlata volt haragvó tűzszellemek megbékítésében.

–Sajnálom! Csak… csak énekeltem egy dalt… nem akartam… aú! – kiáltotta, ahogy a tolakodó penge belecsípett a nyakába.

Amaz elhúzta, majd az arcához emelte, és megszemlélte a penge fémlapján szétkenődött vörös vért. Megszimatolta, szorosan az arcát fedő kendőhöz nyomta.

–Jaj, Istenem… – Nahrinak felfordult a gyomra. Jákobnak igaza volt; olyan mágiába keveredett, amit nem érthetett, és most megfizet érte. – Könyörgök… végezzünk gyorsan. – Próbálta összekapni magát. – Ha fel akarsz falni…

–Felfalni? – Undorodó horkantás volt a felelet. – A véred puszta szaga elég ahhoz, hogy egy hónapra elmenjen az étvágyam. – Leeresztette a kardot. – A szagod alapján porból született vagy. Nem látomás.

A lány pislantott, de mielőtt rákérdezhetett volna e szokatlan kijelentésre, a föld váratlanul és kérlelhetetlenül megremegett.

A férfi megérintette a szomszédos sírboltot, és egy feltűnően nyugtalan pillantással végigmérte a reszkető sírköveket.

–Ez egy temetkezési hely?

Nahri ezt felettébb nyilvánvalónak vélte.

–A legnagyobb Kairóban.

–Akkor nincs sok időnk. – Végignézett a csapáson, majd ismét feléje fordult. – Felelj, méghozzá mihamarabb és őszintén! Szándékosan hívtál ide?

–Dehogy!

–Vannak itt családtagjaid?

Ez mégis mit számít?

–Nem, magam vagyok.

–Csináltál már valaha effélét? – követelte sürgetően. – Bármi szokatlant?

Ó, csak egész életemben. Nahri habozott. Mégis, hiába hatotta át minden ízében a rettegés, az anyanyelve megrészegítette, és nem akarta, hogy a titokzatos idegen elhallgasson.

Így kinyögte a választ, mielőtt meggondolhatta volna magát.

–Még sosem idéztem meg semmit, de a gyógyításhoz értek. Te is láthattad. – Megérintette a bőrt a halántékán.

A férfi az arcába bámult, úgy lángolt a szeme, hogy a lány kénytelen volt félrenézni.

–Másokon is képes vagy segíteni? – kérdezte furcsamód higgadt és kétségbeesett hangon, mintha mindketten tudnák és félnék a választ.

Megrogyott a föld, a kettejük közti sírkő pedig porrá omlott. Nahri egy nyögéssel nézett végig az őket körülvevő építményeken, hirtelen rádöbbent, hogy egytől egyig milyen ősiek és ingatagnak látszottak.

–Egy földrengés…

–Nincs olyan szerencsénk. – Amaz kérlelhetetlenül megkerülte az összeroskadt emlékművet, és megragadta a karját.

–Hé! – tiltakozott; tüzes érintése még ruhája vékony ujján át is égetett. – Eressz!

De az még szorosabban markolta.

–Hogyan juthatunk ki innét?

–Nem megyek veled sehová! – Vergődve próbált kiszabadulni, majd megdermedt.

Két vézna, hajlott alak állt az egyik keskeny temetői ösvény végén. A harmadik egy ablakon lesett kifelé, a kitört üveg alant hevert a földön. Nahrinak nem is kellett fülelnie a szívük nemlétező dobogása után, anélkül is tudta, hogy halottak. Szikkadt vázukról rongyosan lógtak a szemfedőik maradványai, a rothadás szaga megülte a levegőt.

–Isten, irgalmazz – suttogta a lány kiszáradt szájjal. – Mik… mik azok…

–Gúlok – felelte a férfi. Elengedte a karját, és a kezébe nyomta a kardját. – Vigyed!

Nahri alig tudta megemelni azt a nagy dögöt. Ügyetlenül, két kézzel tartotta, miközben a férfi előhúzta az íját, és nyilat tett az idegre.

–Látom, megismerkedtetek a szolgáimmal.

A hátuk mögött felhangzó beszéd ifjú volt és lányos. Nahri megpördült. Baszmat alig néhány lépésre állt.

A férfi egy szempillantás alatt megcélozta a kislányt a nyilával.

–Ifrít – sziszegte.

Baszmat udvariasan mosolygott.

–Afsin – viszonozta az üdvözlést. – Milyen kellemes meglepetés! Legutóbb azt hallottam, meghaltál, miután az emberi gazdáid szolgálatában eszedet vesztetted.

A férfi egy fintor kíséretében még erősebben meghúzta az íjat.

–Pokolra veled, démon!

Baszmat kacagott.

–Ugyan, semmi szükség arra! Nem hallottad? Már egyazon oldalon állunk. – Vigyorogva közelebb araszolt. Nahri látta a sötét szemében ülő baljós csillogást. – Bizonyára bármit megtennél, hogy segíts a legújabb Banu Náhidának.

A legújabb micsodának? A férfinak viszont bizonyára jelentett valamit a kifejezés: az íjat markoló keze megremegett.

–A Náhidák halottak – felelte reszketegen. – A barátaid kiirtották őket.

Baszmat vállat vont.

–Megpróbáltuk. De ami volt, elmúlt, ugye? – Nahrira kacsintott. – Gyere! – hívogatta a lányt. – Ne nehezítsük meg egymás dolgát.

A férfi – akit Baszmat Afsinnak szólított – kettejük közé lépett.

–Ha közelebb jössz, kitéplek annak a szerencsétlen gyermeknek a testéből!

Baszmat durva biccentést küldött a sírok felé.

–Nézz csak körül, te bolond! Szerinted itt hányan tartoznak a fajtámnak? Egyetlen szavamra mindkettőtöket bekebeleznek!

Bekebeleznek? Nahri azzal a lendülettel elhúzódott Afsintól.

–Várj! Tudod, mit? Talán jobban járnék…

Hideg és éles érintés a bokáján. Lenézett. Egy csontos kéz szorongatta, viszont a kar, amiben folytatódott, még mindig el volt temetve. Keményen megrántotta, mire a lány megtántorodott, és pont abban a pillanatban dőlt el, ahogy egy nyíl elsuhant a feje fölött.

Nahri lesújtott a csontkézre Afsin kardjával, igyekezett nem levágni a saját lábát.

–Takarodj, takarodj! – visítozta, a bőrét kaparó csontok érzetétől minden szőrszál égnek meredt a testén. A szeme sarkából megpillantotta az összeeső Baszmatot.

Afsin melléje sietett, és talpra húzta, miközben a lány a kard markolatával összezúzta a bokáját markoló kezet. Kiszabadította magát, és meglendítette a fegyvert.

–Megölted!

A férfi hátraugrott, hogy elkerülje a pengét.

–Át akartál állni hozzá! – A gúlok nyöszörögtek, mire visszavette a kardot, majd megragadta Nahri kezét. – Nincs időnk vitázni. Gyerünk!

Végigrohantak a legközelebbi ösvényen, miközben rengett alattuk a föld. Az egyik sír szétrobbant, és két hulla vetette magát Nahrira. Felvillant Afsin kardja, mire elszállt mindkettő feje.

Behúzta a lányt egy keskeny csapásra.

–El kell tűnnünk innen. A gúlok valószínűleg nem hagyhatják el a temetőt.

–Valószínűleg? Tehát arra is van esély, hogy kiszabadulnak, és felzabálják egész Kairót?

Ezen eltöprengett.

–Figyelemelterelésnek megtenné… – Talán felfigyelt a borzadására, mert igyekezett témát váltani. – Mindenesetre el kell mennünk.

–Én… – A lány körbepillantott, de már a temető szívében jártak. – Nem tudom, hogyan.

A férfi felsóhajtott.

–Akkor saját magunknak kell gondoskodnunk a kijáratról. – A környező mauzóleumok irányába biccentett. – Szerinted az egyik épületben találhatok egy szőnyeget?

–Egy szőnyeget? Mit érnénk most egy szőnyeggel?

Megremegtek a környező sírkövek. Erre a férfi lepisszegte.

–Csendet – suttogta. – Csak még többet felébresztesz!

A lány nyelt, készen állt arra, hogy bármit megtegyen Afsinért, ha úgy elkerülheti, hogy a holtak vacsorájává váljon.

–Mit akarsz, mit tegyek?

–Keress egy szőnyeget, egy szőttest, függönyt… valami szövetet, amin mindketten elférünk.

–De miért…

Félbeszakította, egyik ujjával a szemközti ösvényről kiszűrődő kísérteties hörgés felé intett.

–Elég a kérdésekből!

Nahri végigmérte a sírboltokat. Az egyik előtt seprű pihent, fából ácsolt ablakkeretei pedig újnak tűntek. Méretes volt, egy ekkorában bizonyára megbújik egy látogatóknak szánt kisebb terem is.

–Tegyünk egy próbát azzal.

Végigosontak az utcácskán. A lány nekifeszült az ajtónak, de az nem engedett.

–Bezárták – közölte. – Add ide az egyik tőrödet, és feltöröm.

Amaz inkább a kezét emelte fel. Az ajtó befelé robbant, a földre faszilánkok zápora hullt.

–Menj, majd én őrzöm a bejáratot!

Nahri hátrapillantott. A zaj hamar felhívta rájuk a figyelmet; egy csapatnyi gúl azzal a lendülettel megindult feléjük.

–Jól látom, egyre… gyorsabbak?

–Idő kell az átoknak, hogy bemelegedjen.

Nahri elsápadt.

–Felteszem, nem tudod mindet megölni.

A másik erre meglökte.

–Úgyhogy igyekezz!

Erre csak egy fintorral felelt, de sietősen átmászott a rommá tört ajtón. A sír még az ösvénynél is sötétebbnek bizonyult, csakis a faragott ablakrácsokon átszűrődő holdfény nyújtott némi világot, mely szövevényes mintákat vetett a padlóra.

Nahri rászánta az időt, hogy megszokja. Zakatolt a szíve. Ugyanolyan, mint besurranni egy házba. Legalább százszor csináltad. Letérdelt, hogy a kezét végigfuttassa a padlón álló nyitott láda tartalmán. Benne egy poros köcsögöt és számos kupát talált, melyeket gondosan egymás mellé állítottak, hogy ott várják a szomjazó vendégeket. Megindult előre. Ha e sírboltban számítottak látogatókra, akkor nyilván akad valami látnivaló is. És ha számíthat az Úr és ezen elhunyt családjának kegyére, akkor szőnyegeket is lelhet.

Még mélyebbre hatolt, egyik kezét a falon tartotta, azzal igyekezett betájolni magát, miközben próbálta átlátni a hely alaprajzát. Eleddig még egyetlen síremléket sem látott belülről; a magafajtát senki nem látta szívesen az elődjei csontjai környékén.

Egy gúl torokhangú kiáltása rezgette meg a levegőt, amit sebesen követett egy súlyos döndülés a külső falon. Még sebesebben mozogva bekukkantott a sötétbe, és két különálló szobát sikerült kivennie. Az elsőbe négy nehéz szarkofágot zsúfoltak bele, de a következőt, úgy tűnt, felszerelték egy kisebb ülőrésszel. Az egyik sötét sarokban feltekert tárgyat szúrt ki. Odasietett és megérintette: egy szőnyeg. A Legdicsőbbnek hála!

A feltekert szőnyeg hosszabb volt nála, ráadásul nehéz. Nahri végigvonszolta a síron, de csupán félútig jutott, mikor egy halk zörej terelte el a figyelmét. Felnézett, és a szájába is jutott a mellette elfújó porfellegből. A lába mellett is vándorolt a homok, mintha kiszívnák a mauzóleumból.

Hátborzongató csönd uralkodott. Nahri nem kevés aggodalommal ejtette le a szőnyeget, és kukucskált ki az egyik ablaktáblán.

Az oszló rothadás bűze majdnem ledöntötte a lábáról, de kiszúrta Afsint, aki egymaga állt egy hulladomb közepén. Az íja eltűnt; egyik kezében a belsőséggel lepett buzogányát, a másikban a sötét nedvtől csöpögő acélkardját tartotta. Megrogyott a válla, fejét legyőzötten horgasztotta le. A csapás végén még több közeledő gúlt látott. Az Istenre, errefelé minden elhunyt a démonok adósa?

A férfi a földre vetette a fegyvereit.

–Mit művelsz? – kiáltotta oda a lány, ahogy felemelte a kezét, mintha imára készülne. – Többen is vannak… – Torkán akadt a figyelmeztetése.

Minden homokszemcse, a környék minden pormacskája sebesen szállt, hogy csatlakozzon a férfi mozgó kezéhez, amely körül egy sűrűsödve, gomolyogva tekergő tölcsér keletkezett a csapás közepén. A férfi nagy levegőt véve kifelé lendítette a kezét.

A tölcsér az ostromló gúlok felé robbant, egy csattanással szétszaggatva a levegőt. Nahri érezte, ahogy a lökéshullám megrázta a falat, a homok pedig hátralökte őt a nyitott ablaktól.

És ők fogják uralni a szeleket, belőlük lesznek a sivatag urai. És minden vándor, ki országukba téved, halálnak fia…

E mondat kéretlenül tolakodott az agyába, azokban az években hallotta, mikor a természetfelettiben jártasnak tettette magát. Csupán egyetlen teremtményt lehetett ezzel a mondattal jellemezni, csak egyvalamitől lopta be magát a rettegés a legkeményebb harcosok és az eszes kereskedők szívébe a Magribtól a Hindig. Egy ősi lényt, melyről úgy tartják, az emberiség megtévesztése és ijesztgetése élteti.

Afsin egy dzsinn volt. A maga teljes életnagyságában.

A tudat megzavarta, méghozzá annyira, hogy kis híján elfelejtette, hol is van. Így mikor egy csontos kéz hátrarántotta, és egy fogsor mélyedt a vállába, az értelemszerűen váratlanul érte.

Nahri felkiáltott, inkább meglepetésében, semmint kínjában, mivel a harapás nem hatolt mélyre. Küszködve próbálta lerázni a hátán csimpaszkodó gúlt, de az köréje fonta a lábát és a földre döntötte, rákként kapaszkodva a testébe.

Miután sikerült kiszabadítania az egyik könyökét, keményen meglökte. A gúl odébbesett, de magával vitt egy jókora cafatot a vállából. Nahri felnyögött; a nyílt seb úgy égett, hogy foltok takarták el a szeme világát.

A gúl a nyaka felé mart, mire elmászott. A test nem volt túlságosan idős; tagjait még mindig duzzadt hús és rongyos szemfedő takarta. De a szeme hátborzongató volt, tekergő férgekkel teli dögletes szervcsomó.

Nahri túl későn érezte meg a mozgást a háta mögött. Egy második gúl rántotta őt magához, és lefogta a karját.

Felsikoltott.

–Afsin!

A gúlok a földre rántották. Az első feltépte az abájáját, körmei hegyes szögekként karcolták végig a hasát. Nyelve elégedetlen sóhajtás kíséretében futott végig a vérlepte bőrön, mire válaszul a lány minden porcikája megremegett, ahogy viszolygás járta át a testét. Vergődve dacolt a párossal, végül öklével sikerült a második gúl arcába sújtania, ahogy az a nyaka fölé hajolt.

–Eressz el! – üvöltötte. Próbálta újra eltalálni, de az megragadta az öklét, és kicsavarta. Roppanás hallatszott a könyökéből, a fájdalmat viszont alig érezte.

Mert a szörny azzal a lendülettel lecsapott a torkára.

A lány szája megtelt vérrel. Kifordult a szeme. Apadt a kín és tompult a látása, így nem láthatta a közeledő dzsinnt, csupán hallhatta a haragvó bömbölését, a pengéje suhanását és a két puffanást. Az egyik gúl egyenesen őrá roskadt.

A teste alatt ragacsos, forró vér lepte el a padlót.

–Ne… ne, ne tedd… – motyogta, ahogy felvették a földről és kivitték a sírból. Az esti levegőtől lúdbőrözni kezdett.

Puhára fektették, majd váratlanul súlytalanná vált. Halványan mozgást érzett.

–Sajnálom, kislány – suttogta egy hang olyan nyelven, melyet e napig Nahri még senki más szájából nem hallott. – De mi ketten még nem végeztünk.
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Nahri már azelőtt tudta, hogy valami nincs rendjén, hogy kinyitotta a szemét.

A nap ragyogott – méghozzá túlontúl élénken – az egyelőre még csukott pilláira, abájája pedig nedvesen tapadt a hasára. Gyengéd szellő cirógatta az arcát. Nyögdécselve félregördült, a pokrócában próbált menedéket keresni.

Ehelyett homokkal ment tele a szája. Köpködve ült fel és törölte meg a szemét. Azután csak pislogott.

Kétségkívül nem Kairóban volt.

Datolyapálmák árnyas ligete és csenevész bokrok fogták közre; néhol köves szirtfalak takarták el a ragyogó kék eget. A fákon túl csupán a sivatag húzódott, mely minden irányban aranyszínnel ragyogott.

Szemközt vele pedig ott volt a dzsinn.

Macskamódra kuporgott egy kisebb tábortűz maradványai fölött – az elégett zöld fa éles bűze ült a levegőben –, és zöld szemében óvatos kíváncsisággal szemlélte a lányt. Egyik koromlepte kezében finoman megmunkált tőrt tartott, melynek markolatát lazúrkőből és karneolból rakott tekergő mintázat díszítette. A homokba rajzolgatott vele, a penge megcsillant a napfényben. A többi fegyvere halomban állt mögötte.

Nahri felkapta az első keze ügyébe kerülő ágat, és úgy nyújtotta ki, hogy az reményei szerint legalább egy mákszemnyit fenyegetőnek hasson.

– Vissza! – figyelmeztette.

Amaz csak csücsörített, lerítt róla, hogy nincs lenyűgözve. De a mozdulattal felhívta a figyelmét a szájára, Nahri pedig visszahőkölt, hogy végre lepel nélkül is láthatta az arcát. Bár nyomát se látta szárnyaknak vagy szarvaknak, a halványbarna bőr mégis természetellenesen csillogott, füle pedig magasba nyúló hegybe csúcsosodott. Göndör haja – ugyanolyan lehetetlenül fekete, mint az övé – a vállára zúdult, ekként keretezve az éles vonású, hosszú szempillájú, vaskos szemöldökű, szemrevaló arcot. Bal halántékát fekete tetoválás ékítette, egy magányos nyilat kereszteztek egy stilizált szárnnyal. Arcán nyoma sem volt ráncoknak, de ékkőként csillogó pillantásából attól még időtlenség sugárzott. Ugyanúgy lehetett harminc, mint százharminc éves.

Gyönyörű volt – letaglózóan, ijesztően csodaszép, olyasféle csáberővel, ami Nahri szerint a tigrisekre jellemző, pontosan azelőtt, hogy kitépnék az ember torkát. Félelmében hiába tekeregtek a zsigerei, a szíve attól még megdobbant.

Becsukta a száját, mikor váratlanul rádöbbent, hogy leesett az álla.

– Ho… hová hoztál engem? – dadogta… milyen nyelvnek is nevezte? Dévasztiul? Igen, ez volt az. Dévaszti.

Amaz nem vette le róla a szemét, vizslató arca semmit nem árult el.

– Keletre.

– Keletre? – visszhangozta.

A dzsinn félrecsapta a fejét, úgy nézte, mint aki megháborodott.

– A nappal ellentétes irányba.

Fellángolt benne a méreg szikrája.

– Tudom, mit jelent a szó… – A merészsége hallatán a dzsinn elhúzta a száját, Nahri pedig nyugtalan pillantást vetett a tőrre. – Nyilván… nyilván fontos munkát végzel azzal – folytatta sokkal békülékenyebb hangsúllyal, és a fegyverre mutatott, miközben feltápászkodott. – Jobb is lenne, ha magadra hagynálak, és…

– Leülni.

– De tényleg nem…

– Leülni.

Nahri a földre puffant. De amint kezdett túlontúl hosszúra nyúlni a kettejükre nehezedő némaság, az idegei végül nem bírták tovább, és felcsattant.

– Leültem. És most? Meg fogsz ölni, akárcsak Baszmatot, vagy addig meredünk egymásra, míg szomjan nem halok?

A férfi ismét csücsörített, Nahri pedig próbálta nem bámulni, miközben beléhasított az együttérzés a szerelmi bánattal küzdő ügyfelei iránt. A következő mondata viszont minden efféle gondolatot kisöpört a fejéből.

– Kegyes tett volt, amit a lánnyal tettem. Amint az ifrít megszállta, a sorsa megpecsételődött: elsorvasztják a gazdáikat.

Nahri megrázkódott. Uramisten… bocsáss meg, Baszmat.

– Nem azért szólítottam… hogy ártsak neki. Esküszöm. – Reszketegen levegőt vett. – Mikor végeztél vele… az ifrítet is megölted?

– Próbáltam. Lehet, hogy meglógott, mielőtt a lány meghalt.

Nahri az ajkába harapott, felidézve Baszmat gyengéd mosolyát és az anyja csendes dacát. De egyelőre meg kell szabadulnia a bűnbánattól.

– Akkor… ha az egy ifrít volt, akkor te mi vagy? Valamiféle dzsinn?

Erre undorodó arcot vágott.

– Nem dzsinn vagyok, te lány. Hanem dév. – Megvetően lebiggyesztette az ajkát. – Az a dév, ami dzsinnek nevezi magát, nem tiszteli a népünket. Áruló, aki csak pusztulásra méltó.

A hangjában csengő gyűlölettől friss félelemhullám csapott át a lány testén.

– Ó – csuklott el a hangja. Csak találgathatott a kettő közötti különbségről, de bölcsebbnek tűnt nem firtatni a dolgot. – Bocsáss meg. – A térdére simította a tenyerét, hogy elrejtse a reszketését. – És… neved van?

A férfi réssé húzta ragyogó szemét.

– Több eszed is lehetne annál, semhogy ilyesmit kérdezz.

– Miért?

– Minden név hatalom. A népemnek nem szokása csak úgy megosztani másokkal.

– Baszmat Afsinnak hívott.

A dév megrázta a fejét.

– Az csupán egy cím… ráadásul meglehetősen vén és haszontalan.

– Szóval nem árulod el az igazi neved?

– Nem.

Még ellenségesebbnek hangzott, mint az előző éjszaka. Nahri megköszörülte a torkát, igyekezett megőrizni a hidegvérét.

– Mik a terveid velem?

Válaszra se méltatta a kérdést.

– Szomjas vagy?

Az nem volt kifejezés; Nahri úgy érezte, mint akinek homokkal töltötték meg a torkát, és az előző este történtek alapján jó esély volt arra, hogy ez valóban megtörtént. A gyomra is korgott, ekképp emlékeztetve, hogy órák óta egy falatot sem evett.

A dév előhúzott egy vizestömlőt a köpenyéből, de mikor a lány érte nyúlt, félrehúzta.

– Előtte fel fogok tenni neked néhány kérdést. Te pedig válaszolni fogsz. Méghozzá őszintén. Született hazudozónak látszol.

Ó, ha tudnád…

– Legyen. – Megőrizte hangja higgadtságát.

– Mesélj magadról. A neved, a családod. Honnan jöttetek?

Felhúzta a szemöldökét.

– Te miért tudhatod a nevemet, ha eltitkolod a sajátodat?

– Mert nálam van a víz.

Elhúzta a száját, de úgy döntött, hogy elárulja az igazat a férfinak – egyelőre.

– A nevem Nahri. Nincs családom. Fogalmam sincs, honnan származom.

– Nahri… – visszhangozta, fintorogva nyújtotta el a szót. – Család sehol… biztos vagy benne?

Már másodjára firtatta a családját.

– Amennyire csak lehetek.

– Akkor kitől tanultál dévasztiul?

– Senkitől. Azt hiszem, ez az anyanyelvem. Legalábbis világéletemben beszéltem. Továbbá… – Nahri habozott. Sosem beszélt effélékről, mivel már gyermekkorában megtanult számolni a következményekkel.

De miért is ne? Talán tőle végre valamirevaló válaszokhoz juthatok.

– Gyermekkorom óta bármilyen nyelvet képes vagyok megtanulni – tette hozzá. – Minden tájszólást. Bármilyen nyelven szóljanak hozzám, én megértem, és felelni is tudok.

Amaz élesen felszusszanva hátradőlt.

– Ezt próbára tehetjük – szólt. De nem dévasztiul, hanem egy új nyelven, furcsán lekerekített, magas hangú szótagokkal.

A lány elnyelte a hangokat, hagyta, hadd itassák át. Amint kinyitotta a száját, már készen is állt a válasszal.

– Csak tessék.

A dév előrehajolt, szeme megcsillant a kihívásra.

– Úgy festesz, mint egy hajléktalan, akit átvonszoltak egy kriptán.

E nyelv még különösebb volt, dallamos és mély, inkább motyogás, mint beszéd. Állta a tekintetét.

– Téged is végigvonszolhatnának egy kriptán.

Eltompult a tekintete.

– Szóval igazat állítasz – mormogta dévasztiul. – És fogalmad sincs a származásodról?

A lány égnek emelte a kezét.

– Hányszor kell még elmondanom?

– Akkor milyen a mostani életed? Mi a munkád? Házas vagy? – Elsötétült a pillantása. – Van gyereked?

Nahri szinte felfalta a tömlőt a szemével.

– Mit érdekel az téged? És te házas vagy? – dobta vissza felpaprikázva. A másik rámeredt. – Jól van. Nem vagyok házas. Egyedül élek. Egy patikában dolgozom… fogjuk rá, hogy segédként.

– Tegnap este zárfeltörést emlegettél.

A pokolba, de jó megfigyelő.

– Megesik, hogy… másféle… munkákkal biztosítom a kenyérrevalót.

A dzsinn – nem, a dév, helyesbített magában – összehúzta a szemét.

– Vagyis amolyan tolvaj lennél?

– Ez egy felettébb szűk látókörű megfogalmazás. Jómagam úgy mondanám, hogy kényes feladatokkal foglalkozó vállalkozó.

– Ettől még ugyanúgy megmaradsz bűnözőnek.

– Akkor mesélnél a dzsinn és a dév közti vékony határvonalról?

Dacos pillantás volt a válasz, a férfi köpenyének széle pedig füstölögni kezdett, mire Nahri sebesen témát váltott.

– Másfélékkel is foglalkozom. Amuletteket készítek, gyógyítok is…

Pislantott, szeme ragyogóbban, hevesebben csillant.

– Tehát képes vagy másokat gyógyítani? – Eltompult a hangja. – Hogyan?

– Nem tudom – ismerte el. – Többnyire jobb vagyok a kórságok megérzésében, mint a gyógyításukban. Kiszúrok egy rossz illatot, netán árnyék lebeg egy testrész fölött. – Szünetet tartott, hátha megtalálja az ideillő szavakat. – Nehéz lenne elmagyarázni. Nagyon jól megy a bábaság, mert megérzem a baba helyzetét. És mikor az emberekre teszem a tenyerem… hogy is mondjam, jót kívánok nekik… arra gondolok, hogy a szerveik gyógyítsák meg magukat; néha bejön. Néha nem.

A másik arca minden egyes szavára egyre jobban megkövült. Karba fonta a kezét; formás izomzatú karok körvonalai feszültek az illékony szövetnek.

– Akiket pedig nem tudsz meggyógyítani… felteszem, őket kártalanítod.

A lány felkacagott, de rájött, hogy az komolyan gondolja.

– Persze.

– Képtelenség – kötötte az ebet a karóhoz a dév. Felállt, és olyan kecsesen masírozott tova, ami nem illett az igazi természetéhez. – A Náhidák soha… emberekkel semmiképp!

A zavarát kihasználva Nahri felkapta a földről a vizestömlőt, és kitépte a dugóját. A friss víz édesen simogatta a torkát, még soha életében nem ivott ehhez foghatót.

A dév visszafordult hozzá.

– Ha jól értem, meghúzod magad, és együtt élsz az erőiddel? – firtatta. – Sosem gondoltál arra, honnan származnak? Szulejmán szemére… kormányokat kellene megdöntened, erre parasztoktól lopkodsz!

A szavai felpaprikázták a lányt. Leejtette a tömlőt.

– Nem lopkodok parasztoktól! – csattant fel. – Te pedig semmit nem tudsz az életemről, úgyhogy ne merészelj ítélkezni! Próbálj csak meg ötévesen az utcán élni úgy, hogy senki nem érti egy szavadat sem! Ráadásul kihajítanak minden árvaházból, mert mindig megjósolod, melyik gyereket viszi el legközelebb a tüdővész, és szólsz a gondozónak, hogy egy árnyék gomolyog a feje fölött! – A felbuzgó emlékek egy kissé maguk alá gyűrték. – Megteszem, amit kell a túléléshez.

– És a megidézésem? – kérdezett vissza, a hangjából hiányzott mindenféle sajnálkozás. – Akkor is az életedért küzdöttél?

– Nem, az csak egy ostoba szertartás része volt. – Elhallgatott. Végül is mégsem volt olyan ostoba; Jákob fején találta a szöget azzal, hogy ne kontárkodjon bele ismeretlen hagyományokba. – Az egyik dalt dévasztiul énekeltem el… nem tudtam, hogy ilyen következményekkel járhat. – A helyzet szavakba öntésétől vajmi kevéssé apadt a Baszmat iránt érzett bűntudata, mégis kitartott. – A saját képességeimen túl még soha életemben nem láttam semmi különöset. Egy csipetnyi mágiát sem, magadfajtát meg aztán végképp nem. Nem hittem volna, hogy létezhetnek effélék.

– Ez jókora ostobaság volt. – A lány ezt egy epés pillantással jutalmazta, de amaz csak vállat vont. – A képességeid nem szolgáltak elég bizonyítékkal?

Nahri a fejét rázta.

– Te ezt nem értheted. – Semmiképp. Nem kellett az ő bőrében élnie, örökké egyik munkát elvállalnia a másik után, hogy a víz fölött tartsa a fejét, és kifizethesse a kenőpénzeket. Másra nem jutott ideje. Csupán az számított, az volt az egyetlen hatalma, hogy hány érme volt a tenyerében.

Ha már itt tartunk… Nahri körülnézett.

– A kosár, amit cipeltem… merre van? – A dév üres tekintete láttán elvesztette a fejét. – Ne merészeld azt mondani, hogy hátrahagytad! – Felpattant, hogy szétnézzen, de az egyik jókora fa árnyékába kiterített szőnyegen kívül semmit nem látott.

– Az életünkért futottunk – szólt a dév epésen. – Azt vártad, hogy az ingóságaid biztonságára fogom fecsérelni az időmet?

A lány a halántékára szorította a kezét. Egyetlen este alatt kútba esett egy kisebb vagyon. Ráadásul a kis otthoni rejtekhelyén még annál is többet dugott el. Nahri szíve egyre sebesebben vert; vissza kell térnie Kairóba. A zár és a hiánya okán kétségkívül előbb-utóbb pletykálni kezdenek majd, és csak idő kérdése, hogy a háziura kifossza a lakását.

– Vissza kell mennem – szögezte le. – Kérlek! Nem szándékosan idéztelek meg. Nagyon hálás vagyok, amiért megmentettél a gúloktól – tette hozzá arra gondolva, hogy egy csipet hála sosem árthat. – De csak haza szeretnék menni.

Sötét árny suhant át a férfi arcán.

– Ó, haza fogsz menni, abban nincs hiba. Csak épp nem Kairóba.

– Hogy mondod?

Amaz már meg is indult elfelé.

– Nem térhetsz vissza az emberek világába. – Lepuffant a fa árnyékában kiterített szőnyegre, és lehúzta a csizmáját. Úgy tűnt, mintha röpke szóváltásuk során megöregedett volna, arcát kimerültség árkolta. – Ellenkezik a törvényeinkkel, az ifrítek pedig valószínűleg már a nyomodban vannak. Egy napig se bírnád.

– Ez nem rád tartozik!

– Dehogynem. – Lefeküdt, és keresztbe tette a kezét a tarkóján. – Ahogy sajnálatos módon te is.

Nahri hátán végigfutott a hideg. A családját firtató velős kérdések, a képességei hallatán látott csalódottság.

– Mit tudsz rólam? Tudod, miért vagyok képes minderre?

Vállat vont.

– Akad néhány ötletem.

– Mégpedig? – firtatta, mikor a másik elhallgatott. – Áruld el.

– Ha megteszem, nem zargatsz tovább?

Nem. Bólintott.

– Igen.

– Szerintem safít lehetsz.

Már a temetőben is így nevezte. De a szó ettől még ismeretlen maradt.

– Mi az a safít?

– Így nevezzük a kevert vérűeket. Ez az eredménye annak, ha a fajtám túlontúl… elengedi magát az emberek között.

– Elengedi? – Levegőért kapott, ahogy a szó értelme kristálytisztává vált. – Szerinted dév-vér folyik az ereimben? Olyan vagyok, mint te?

– Nekem elhiheted, engem is ugyanúgy felzaklat ennek a puszta gondolata is. – Neheztelőn csettintett a nyelvével. – Sosem hittem volna, hogy egy Náhida képes ekkora vétségre.

Nahri zavara percről percre nőtt.

– Mi ez a Náhida? Baszmat is valami effélének hívott, ugye?

A férfi állán megrándult egy izom, a lány pedig kiszúrta az elérzékenyülés röpke csillanását a szemében. Villanásnyi időre ugyan, de nem képzelte. Megköszörülte a torkát.

– Ez egy családnév – felelte végül. – A Náhidák a dév gyógyítók egyik családja.

Dév gyógyítók? Nahri tátogott, de mielőtt felelhetett volna, amaz egy legyintéssel elbocsátotta.

– Nem. Elmondtam a véleményemet, te pedig megígérted, hogy békén hagysz. Pihennem kell. Rengeteg bűverőt elhasználtam tegnap este, és készen kell állnom, ha esetleg ismét megjelenne egy nyomodban szaglászó ifrít.

Nahri megborzongott, keze ösztönösen a torkára siklott.

– Mik a terveid velem?

Amaz egy méltatlankodó horkantással nyúlt a zsebébe. Nahri fegyverre számítva összerezzent, de ehelyett egy összegyűrt ruha került a napvilágra, ami túlontúl nagynak tűnt az addigi rejtekhelyéhez képest, és a dév a szemét ki se nyitva odadobta neki.

– A szirtfal tövében van egy tavacska. Ha rám hallgatsz, meglátogatod. A bűzöddel még a fajtád többi tagja közül is kitűnsz.

– Nem feleltél a kérdésemre.

– Mert még nem tudom a választ. – Nahri kihallotta a szavaiból a kétkedést. – Segítséget hívtam. Most várunk.

Más se hiányzott – még egy dzsinn, aki megmondja majd a magáét a sorsáról. Felkapta a ruhakupacot.

– Nem félsz, hogy meglógok?

Egy álmos kacaj volt a válasz.

– Sok sikert a sivatagban.

Az oázis kicsiny volt, így nem tartott sokáig, hogy megtalálja az emlegetett medencét; az árnyas tavacskát a sziklás peremen szüntelenül csorgó patakok táplálták, és csenevész cserjék ölelték körbe. Semmi jelét nem látta se lovaknak, sem pedig tevéknek; el sem tudta képzelni, hogy juthattak ide.

Egy vállrándítás kíséretében Nahri lehúzta szétszaggatott abájáját, majd a vízbe lépve alámerült.

A hideg víz nyomása olyan volt, mint egy jóbarát érintése. Behunyta a szemét, hogy ekképp emésztgesse az eltelt nap agyfacsaró eseményeit. Elrabolta egy dzsinn. Egy dév. Egykutya. Egy túl alaposan felfegyverzett bűbájos lény, akiről lerítt, hogy nem lopta be magát a szívébe.

A hátára fordulva figyelte a víz hullámzását, és bámulta a pálmalevelekkel szabdalt eget.

Szerinte dév-vér folyik az ereimben. Nevetségesnek érezte a puszta gondolatát is annak, hogy bármi közös lehet benne és a lényben, aki előző este megidézett egy homokvihart, de azzal fején találta a szöget, hogy ő sosem foglalkozott azzal, mit is jelenthetnek a gyógyító képességei. Nahri eleddig úgy élte le az életét, hogy a túlélés érdekében igyekezett beleolvadni az őt körülvevők közé. Eme ösztönök még mindig dacoltak: az igazi énje megismerése fölött érzett izgalom és a késztetés, hogy meneküljön vissza Kairóba, az élethez, aminek felépítéséért oly sok áldozatot hozott.

De tudta, milyen kevés esélye van arra, hogy túlélje a sivatagot, így megpróbált lazítani és kiélvezni a lubickolást egészen addig, míg ráncosodni kezdtek az ujjai. Egy pálmakéreggel lesúrolta a bőrét, majd ledörgölte a haját a vízben, kiélvezve a tisztaság érzését. Ritkán nyílt alkalma fürödni – odahaza a helyi hammám asszonyai leplezetlenül jelezték, hogy nem látják szívesen, talán attól tartva, hogy megbűvöli a fürdővizet.

Az abájája érdekében vajmi keveset tehetett, de megmosta a maradványokat, és kiterítette egy napsütötte sziklára száradni, mielőtt a dév által adott öltözékre fordította a figyelmét.

Lerítt róla, hogy az Afsiné; áradt belőle az égett citrus illata, a szabása alapján pedig egy izmos férfira illett, nem egy rettenetesen lesoványodott nőre. Nahri megdörzsölte a hamuszín szövetet az ujjai között, úgy csodálta a finomságát. Selyempuha volt, mégis tartósnak érezte. Ráadásul egyetlen varrást sem látott rajta; bármilyen eltökélten igyekezett, hiába keresett öltéseket. Ha elmenekülne, szép kis summát zsebelhetne be érte.

Kemény dió volt elintézni, hogy illjen rá a ruha; a tunika nevetségesen bő volt, lötyögött a derekán, és egészen a térdéig ért. Amennyire tőle telt, feltűrte az ujjait, majd a nadrágra fordította a figyelmét. Letépett egy csíkot az abájájából, hogy övnek használja, és miután felhajtotta a szegélyeket, már egész jól illett rá, de el nem tudta képzelni, milyen bohókásan festhetett.

Egy éles sziklával levágott egy hosszabb részt az abájájából fejkendőnek. Száradó haja fekete fürtök bozontos kócává állt össze, melyet igyekezett befonni, mielőtt a feje köré tekerte a hevenyészett sálat. Teleitta magát a tömlőből – ami olybá tűnt, magától újratöltődik –, de a víz alig ért valamit a gyomrát maró éhség ellen.

A pálmafák tele voltak aranyszínnel dagadozó datolyákkal, a földet pedig ellepték a hangyákkal teli túlérett gyümölcsök. Minden tőle telhetőt megtett, hogy szerezzen a fákon csüngő termésekből: a törzset rázta, köveket hajigált, még a mászásra is tett egy meglehetősen gyászos kísérletet, ám hiába, nem ért célt.

A dévek vajon esznek? Ha igen, nyilván akadt némi étel az útitársánál, talán valahol a köpönyegében rejtegette. Nahri visszatért a kicsiny ligetbe. A nap a magasban járt, fénye forrón perzselt, ő pedig felszisszent, ahogy átvágott egy égető homokfolton. Isten a tudója, mi történhetett a szandáljával.

A dév még mindig aludt; szürke sapkáját a szemébe húzta, mellkasa lassan emelkedett és süllyedt a szórt fényben. Nahri közelebb óvakodott, és olyan alaposan megnézte magának a másikat, ahogy eddig azt óvatosságból nem merészelte. Köpönyege csapkodott a szellőben, füstként gomolygott, testéből pedig lustán szivárgott a forróság, akár egy hűlő kőkemencéből. A lány lenyűgözve még közelebb osont. Felötlött benne, hogy a dévek teste vajon olyan-e, mint az embereké: tele vérrel és nedvekkel, dobogó szívvel és táguló tüdőkkel. Netán minden ízükben füstlények, a külsejük pedig káprázat csupán.

A szemét lehunyva feléje nyújtotta az ujját, és koncentrálni próbált. Könnyebben ment volna, ha hozzáér, de nem merte kísérteni a sorsot. Lerítt róla, hogy mindig morcosan ébred.

Néhány perc után abbahagyta, ahogy nőtt a zavara. Semmit nem érzett. Se lüktető szívet, se csobogó vért és epét. Egyetlen szervet sem észlelt, egyet sem a sok száz természetes folyamat szikrájából és bugyogásából, melyek életben tartották az általa eddig megismert minden egyes személyt. Még a szuszogása sem stimmelt, álságos volt a mellkasa járása. Olyan volt, mintha létrehozták volna egy ember mását, egy gólemet, melyből kifelejtették az élet végső szikráját. Nem volt… befejezve.

Gólemnek meglepően szemrevaló… Nahri pillantása elidőzött a testén, majd megdermedt, ahogy zöld villanásra figyelt fel a dév bal markában.

– Istennek hála – suttogta. A dév középső ujját egy olyan hatalmas smaragdgyűrű ékítette, mely egy szultánnak is a becsületére válna. A foglalatot szemre csúnyán megviselt vasból rótták, de egyetlen pillantásból látta, hogy az ékkő felbecsülhetetlen értékű. Poros, de tökéletesen metszett, ráadásul makulátlan. Az effélék bizonyára egy vagyont érnek.
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